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Abteilung 
Ripartizione 23 Gesundheitswesen 

Sanità 

   

Die Abteilung besteht aus sechs Ämtern und den 
beiden Dienststellen Epidemiologische Beobach-
tungsstelle und Operative Einheit „Klinische Füh-
rung“ (OEKF). 

 La Ripartizione è composta da sei uffici e da due 
unità operative: l’Osservatorio epidemiologico pro-
vinciale e Unità Operativa "Governo Clinico" 
(UOGC). 

   

Bereich Planung und Programmierung  Area pianificazione e programmazione 

• Überarbeitung des Landesgesundheitsplanes: 
der Entwurf wurde aufgrund neuer gesetzlicher 
Rahmenbedingungen aktualisiert; Genehmigung 
und Veröffentlichung sollen gemäß Art. 7 des LG 
13/1997 erfolgen. 

 • Rielaborazione del piano sanitario provinciale: 
sulla base di nuove prescrizioni normative é stata 
aggiornata la bozza, la cui approvazione e pub-
blicazione avverrà ai sensi dell’art. 7 della LP 
13/1997. 

• Weiterführung der klinischen Reform im Kranken-
hauswesen und in der Primärversorgung in enger 
Zusammenarbeit mit dem Südtiroler Sanitäts-
betrieb.  

 • Prosegue la riforma clinica per quanto concerne 
ospedale e territorio in stretta collaborazione con 
l’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige. 

• Organisation der Sitzungen folgender Organe: 
Landeskomitee für die Planung im Gesundheits-
wesen. 

 • Organizzazione delle sedute dei seguenti organi: 
Comitato provinciale per la programmazione sa-
nitaria. 

• Kontinuierliche Aussprachen mit den Verantwort-
lichen des Südtiroler Sanitätsbetriebes, der Ärzte-
und Zahnärztekammer, des Landesverbandes 
der Krankenpfleger, der Gewerkschaften, der 
Ärztegewerkschaft, Verbänden und Vereinen. 

 • Colloqui continui con i responsabili dell’Azienda 
sanitaria dell’Alto Adige, l’ordine dei medici e 
odontoiatri, il collegio provinciale degli infermieri, i 
sindacati, il sindacato dei dirigenti medici, le as-
sociazioni. 

• Teilnahme an verschiedenen Sitzungen nationa-
ler Arbeitsgruppen in Rom (Medizinische For-
schung, Transplantationen, seltene Krankheiten, 
Neurorehabilitation, Prävention, Mobilität im Ge-
sundheitswesen, Tarife, Wartezeiten, Rettungs-
wesen, Arzneimittel, klinisches Risiko, geistige 
Gesundheit usw.). 

 • Partecipazione a diverse sedute di gruppi di lavo-
ro nazionali a Roma (ricerca sanitaria, trapianti, 
malattie rare, neuroriabilitazione, prevenzione, 
mobilità sanitaria, tariffe, liste di attesa, emergen-
za - urgenza, farmaceutica, rischio clinico, salute 
mentale ecc.). 

• Das Interreg-IV-A Projekt „Schmetterlingskinder“ 
wurde abgeschlossen und im neu erschienenen 
Booklet von INTERACT zum European Coopera-
tion Day 2013 beschrieben. 

 • Il progetto Interreg-IV-A "Terapia per i bambini 
farfalla" è stato completato e pubblicato nel 
booklet sulla Giornata della cooperazione euro-
pea 2013 presentato da INTERACT. 

   

Öffentlichkeitsarbeit  Pubbliche relazioni 

Recherche, Aufbereitung von Unterlagen, Inter-
views, verfassen von: 

 Indagine, preparazione di documentazione, intervi-
ste, redazione di: 

• 36 Pressemitteilungen  • 36 comunicati stampa 
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• 2 Veröffentlichungen  • 2 pubblicazioni; 

• 8 Pressekonferenzen  • 8 conferenze stampa; 

• 1 Medienkampagne  • 1 campagna mediatica 

• 6 Gruß-/Vorworte  • 6 discorsi/premesse 

• 42 interne Textaufträge  • 42 testi di incarico ad uso interno 

• Verwaltung der Sprechstundentätigkeit des Lan-
desrates und Mitarbeit am einheitlichen Be-
schwerdemanagementsystem. 

 • Gestione dell’attività di ricevimento dei cittadini e 
delle cittadine da parte dell’Assessore e colla-
borazione al sistema unificato per la gestione dei 
reclami. 

   

Legislativer Funktionsbereich  Area funzionale legislativa 

• Bearbeitung von Landtagsanfragen, Beschluss-
anträgen und verschiedenen Bürgeranliegen. 

 • Predisposizione di risposte a interrogazioni di 
Consiglieri, mozioni e svariate richieste di citta-
dini. 

• Ausarbeitung von 155 Beschlüssen (153 ge-
nehmigt, 2 zurückgezogen). 

 • Predisposizione di 155 delibere, di cui 153 appro-
vate e 2 ritirate. 

• Ausarbeitung von 422 Dekreten (3 davon annul-
liert). 

 • Predisposizione di 422 decreti, di cui 3 annullati. 

• Die Schlichtungsstelle in Arzthaftungsfragen hat 
trotz erfolgter Neuernennung der Schlichtungs-
kommission im Juni 2013 ihre Tätigkeit ohne Un-
terbrechungen fortgesetzt. Im Jahr 2013 sind 32 
Anträge eingegangen. Durchschnittlich wurde gut 
ein Viertel der Fälle im Rahmen des Erstge-
sprächs zwischen den Streitparteien geschlichtet. 
In gut einem Viertel der Fälle wurde die Kommis-
sion nach misslungenem Schlichtungsversuch mit 
der Bewertung des Falls beauftragt. Der der-
zeitige Versicherer des Sanitätsbetriebs hat die 
dabei ausgesprochenen Schlichtungsempfehlun-
gen immer akzeptiert. Nur 12% der Fälle wurde 
von der Kommission als unbegründet zurückge-
wiesen. Die Schlichtungsstelle stellt also als 
Mittel der Prozessvermeidung und Konfliktlösung 
zwischen Patient und Arzt insgesamt eine er-
folgreiche konkrete Alternative zum zivilgerichtli-
chen Verfahren vor der ordentlichen Gerichtsbar-
keit dar. 

 • Nonostante la sua rinomina nel mese di giugno 
2013, la Commissione conciliativa per questioni 
di responsabilità medica ha proseguito la sua at-
tività senza interruzioni. Nel 2013 sono pervenute 
32 domande. Mediamente risulta conciliato più di 
un quarto dei casi in occasione del primo collo-
quio tra le parti contendenti. In più di un quarto 
dei casi la Commissione, dopo l’insuccesso del 
tentativo di conciliazione, è stata incaricata di va-
lutare il caso. L’attuale assicuratore dell’azienda 
sanitaria ha in tale contesto sempre accettato le 
proposte di conciliazione della Commissione. 
Solo il 12% dei casi è stato respinto dalla Com-
missione come infondato. La commissione con-
ciliativa, quale mezzo per la soluzione di conflitti 
tra paziente e medico, rappresenta pertanto 
un’alternativa concreta ed efficace rispetto al pro-
cedimento civile davanti all’autorità giudiziaria. 

   

Personalbereich  Area gestione del personale 

• Koordinierung und Verwaltung des Personals der 
Abteilung. 

 • Gestione e coordinamento del personale della Ri-
partizione. 

• Koordinierung der acht Mitglieder der Notfall-
einsatzgruppe. 

 • Coordinamento degli otto addetti all’emergenza. 

   

Verwaltungsbereich  Area amministrativa 

• Technische Betreuung von 116 PCs, einer 
Dockingstation, 12 tragbaren PCs, 25 Druckern, 6 
Printercopys, 2 Scannern, 8 Tin-Clients und 3 
Videokonferenzstationen sowie Koordinierung der 
internen Benutzerbetreuer. 

 • Assistenza tecnica per le seguenti attrezzature 
elettroniche: 116 personal computer, 1 stazione 
docking, 12 computer portatili, 25 stampanti, 6 
printercopy, 2 scanner, 8 Tin-Client e 3 stazioni 
per videoconferenze e coordinamento del lavoro 
degli assistenti informatici interni. 
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• Verwaltung der 3 Dienstfahrzeuge der Abteilung 
durch den bevollmächtigten Beamten. 

 • Gestione, tramite funzionario delegato, dei 3 au-
tomezzi di servizio della Ripartizione. 

   
   
   
   

Epidemiologische Beob- 

achtungsstelle des Landes 

 Osservatorio epidemio- 

logico provinciale 

   
Epidemiologische Beobachtung  Osservazione epidemiologica 

• Die Einführung und Instandhaltung verschiedener 
Pathologieregister, die wichtige Informationsquel-
len für die Beurteilung des Gesundheitszustandes 
der Bevölkerung darstellen, wird fortgesetzt: 
Tumorregister, Mortalitätsregister, Diabetesregis-
ter, Register der seltenen Krankheiten und Regis-
ter der Gelenkprothesen. 

 • Prosegue l’implementazione e il mantenimento 
dei diversi registri di patologia, come preziosi 
strumenti informativi per la valutazione dello stato 
di salute della popolazione: Registro Tumori, Re-
gistro mortalità, Registro diabete, Registro Malat-
tie Rare e Registro delle protesi articolari.  

• Nach vier Jahren Einführung des Landesregisters 
der Hüftprothesen, wurden Informationen von 
über 4.800 an Südtiroler Patienten implantierten 
Prothesen gesammelt. Ziel des Registers ist die 
systematische Sammlung aller Informationen, die 
sich auf diese Art von Eingriff beziehen und die 
Rückverfolgbarkeit der Fälle, unter strenger Ein-
haltung des Datenschutzgesetzes. Das Landes-
register nimmt am nationalen Projekt RIAP 
(Registro Italiano delle Artroprotesi) teil, welches 
vom Obersten Gesundheitsrat koordiniert wird. Im 
Zeitraum 2010-2013 werden über 95% aller 
Krankenhausentlassungsbögen, die mit dieser Art 
von Eingriff kodiert sind, abgedeckt. Das Register 
enthält Informationen zu den implantierten 
Prothesenelementen und zu den angewandten 
Operationstechniken. 

 • A quattro anni dall’implementazione del Registro 
provinciale delle protesi d’anca, sono state rac-
colte informazioni relative a oltre 4.800 protesi 
impiantate ai pazienti altoatesini. Scopo del Regi-
stro è quello di raccogliere sistematicamente le 
informazioni specifiche relative a questa tipologia 
di intervento e garantirne - nel rispetto della nor-
mativa sulla privacy - la tracciabilitá. Il Registro 
provinciale delle protesi d’anca partecipa al pro-
getto nazionale del RIAP (Registro Italiano delle 
Artroprotesi) coordinato dall’Istituto Superiore di 
Sanità. Esso copre per il periodo 2010-2013 oltre 
il 95% delle Schede di Dimissione Ospedaliera 
codificate con questa tipologia di intervento e 
fornisce informazioni relative ai dispositivi impian-
tati e alle tecniche operatorie. 

• Auch auf Landesebene wurde das Nationale In-
formationssystem über die Abhängigkeitserkran-
kungen zur Erhebung der sanitären und sozio-
sanitären Leistungen und Maßnahmen seitens 
der Dienste für Abhängigkeitserkrankungen (DfA) 
eingeführt. Diese Leistungen werden im Rahmen 
der Versorgung der von Drogen, psychotropen 
Substanzen oder von Alkohol abhängigen Per-
sonen erbracht. 

 • È stato implementato anche in Provincia di Bol-
zano il Sistema Informativo Nazionale sulle Di-
pendenze (SIND), che prevede la rilevazione 
delle informazioni relative agli interventi sanitari e 
sociosanitari prestati nei SerD (Servizi per le 
Dipendenze) nell’ambito dell’assistenza rivolta a 
persone dipendenti da sostanze stupefacenti, 
psicotrope e alcol. 

• Unter strenger Einhaltung der Normen des Da-
tenschutzes der Betreuten, wird es somit möglich, 
den Verbrauch von Suchtmitteln im Lande 
präziser zu ermitteln. 770 Patienten waren an der 
ersten Datenerhebung beteiligt; dies brachte zur 
Ermittlung von 1.300 Verbrauchsprofilen von pri-
mären und sekundären Suchtmitteln, was wiede-
rum 2.500 homogenen Leistungsklassifizierungen 
entspricht. 

 • Nel rispetto assoluto delle norme riguardanti la 
privacy degli assistiti diventa così possibile docu-
mentare più precisamente nel tempo il consumo 
di sostanze in Provincia. Sono 770 gli utenti in-
teressati dalla prima rilevazione, per 1.300 profili 
di consumo di sostanze primarie o secondarie, ai 
quali fanno riferimento 2.500 prestazioni omo-
genee. 

• Teilnahme an den nationalen Projekten zur Be-
wertung der Ergebnisse der regionalen Gesund-
heitssysteme: 

 • Partecipazione ai progetti nazionali di valutazione 
di esito dei sistemi sanitari regionali: 
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a) PROGRAMMA NAZIONALE ESITI (PNE). Die 
Epidemiologische Beobachtungsstelle beteiligt 
sich an den Arbeiten der PNE-Gruppe 
(Überwachung der Ergebnisindikatoren), um 
eine Übereinstimmung zwischen den Bewer-
tungsprogrammen des Landes und den Arbei-
ten für die Entwicklung des PNE zu erreichen; 

 a) PROGRAMMA NAZIONALE ESITI (PNE). 
L’Osservatorio epidemiologico partecipa al 
gruppo di lavoro PNE (valutazione esiti) al fine 
di garantire un collegamento tra i programmi 
provinciali di valutazione e la partecipazione 
allo sviluppo del PNE; 

b) PROJEKT NETWORK S. ANNA. Das Land 
hat ein System zur Bewertung der Perfor-
mance des Landesgesundheitssystems ent-
wickelt, welches seit 2009 den Vergleich mit 
anderen Regionen ermöglicht (Basilicata, 
Ligurien, Marken, A.P. Trient, Toskana, Um-
brien und Venetien). 

 b) PROGETTO NETWORK S. ANNA. La Provin-
cia di Bolzano ha sviluppato un sistema di 
valutazione della performance del sistema 
sanitario provinciale dal 2009 a confronto con 
un set di regioni d’Italia (Basilicata, Liguria, 
Marche, P.A. Bolzano, P.A. Trento, Toscana, 
Umbria, Veneto) 

Die Anzahl der Indikatoren, die 2012 heraus-
ragende Ergebnisse registriert haben, waren 
25 und beziehen sich auf folgende Bereiche: 

 Il numero di indicatori che hanno performance 
ottima nel 2012 sono 25 e sono relativamente 
ai seguenti ambiti: 

- Lebenserwartung bei der Geburt und mit 75 
Jahren, Lebensstile (Fettleibigkeit, 
Rauchgewohnheiten und Bewegung), 
Sterblichkeit wegen Tumorerkrankungen 
und Kreislauferkrankungen (GESUND-
HEIT); 

 - Speranza di vita alla nascita e a 75 anni, 
stili di vita (obesitá, fumo e attivitá fisica), 
mortalitá per tumori e malattie del sistema 
circolatorio (SALUTE); 

- Verbrauch von Arzneimitteln auf dem Terri-
torium und Angemessenheit der Arzneimit-
telverschreibungen und der diagnostisch 
fachärztlichen Leistungen; 

 - Consumo territoriale dei farmaci e appro-
priatezza prescrittivi dei farmaci e appro-
priatezza prescrittiva della diagnostica; 

- Betreuungspfad Mutter-Kind (PARTI), klini-
sche Qualität, durchschnittliche Aufent-
haltsdauer vor dem Eingriff für geplante 
chirurgische Eingriffe, Behandlung der 
Schenkelhalsbrüche innerhalb 24 Stunden 
ab Eintreten des Vorfalls, Wartezeiten in 
der Ersten Hilfe. 

 - Percorso materno infantile (PARTI), qualitá 
clinica, degenza media pre-operatoria per 
interventi chirurgici programmati, tratta-
mento frattura femore entro 24 ore dal-
l’evento acuto, tempi di attesa in Pronto 
Soccorso. 

Das effiziente Organisationsmodell der Ortho-
pädie-Abteilungen in Südtirol für die kurzfristig 
nach dem Vorfall organisierte Behandlung von 
älteren Patienten bei Behandlung der Schen-
kelhalsbrüche geht hervor. 

 In particolare in Provincia di Bolzano é emer-
so l’efficace modello organizzativo adottato 
dai reparti di ortopedia per la tempestività del 
trattamento della frattura del femore nel pa-
ziente anziano. 

c) PROJEKT MATRICE. Die Ziele des Projektes 
Matrice: 

 c) PROGETTO MATRICE: Gli obiettivi del pro-
getto Matrice: 

- Zusammenlegung der gemeinsamen Infor-
mationsgrundlagen, um Querschnittana-
lysen von Gesundheitssystemen im Zu-
sammenhang mit den Betreuungspfaden 
zu ermöglichen, 

 - condividere basi informative comuni per 
arrivare a leggere trasversalmente i sistemi 
sanitari, rispetto a percorsi assistenziali 

- Benutzung bereits bestehender Informa-
tionsflüsse 

 - utilizzare unicamente flussi informativi già 
esistenti 

- Bereitstellung auf den verschiedenen insti-
tutionellen Ebenen von gemeinsamen In-
formationen zur Unterstützung der Gover-
nance der territorialen Versorgung und zur 
Überwachung des gerechten Zugangs zu 
den Diensten. 

 - dotare i vari livelli istituzionali di una base 
conoscitiva condivisa che supporti la go-
vernance delle cure territoriali e monitorare
l’equitá di accesso. 

• Der Landesgesundheitsbericht ist online verfüg-
bar und kann unter folgender Internetadresse 
herunter geladen werden: http://www.provinz.bz.

 • La Relazione sanitaria è online, scaricabile dal 
sito http://www.provincia.bz.it/oep. Nel 2012 si 
contano 500.281 abitanti con un età media di 
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it/eb. Im Jahre 2012 wurden 500.281 Einwohner 
mit einem Durchschnittsalter von 41,7 Jahren ge-
zählt; 27,5% der Personen in der Altersklasse 
von 18-69 Jahren sind übergewichtig; 26,0% der 
Personen zwischen 18 und 69 Jahren rauchen; 
27,6% der Bevölkerung sind von einer oder meh-
reren chronischen Krankheiten betroffen; rund 
21.000 Einwohner der Stadt Bozen leiden an 
einer Herzkreislauferkrankung, während der An-
teil der Diabetiker etwa 4,1% der betreuungs-
berechtigten Bevölkerung beträgt; rund 6.000.000 
Medikamentenpackungen wurden von den 
Apotheken geliefert; 7.754.629 ambulante 
fachärztlichen Leistungen wurden erbracht; es 
gab 89.548 Aufenthalte von Akutkranken, davon 
68.052 ordentliche und 21.496 Tagesklinik-Auf-
enthalte. 

41,7 anni; il 27,5% della popolazione in fascia 18-
69 anni è in sovrappeso; l’abitudine al fumo è dif-
fusa nel 26,0% delle persone con etá compresa 
fra i 18 e 69 anni; il 27,6% della popolazione 
soffre di almeno una malattia cronica; 21.000 le 
persone che nella sola città di Bolzano soffrono di 
una cardiovasculopatia mentre la percentuale dei 
pazienti diabetici sul totale della popolazione 
assistibile corrisponde al 4,1%. Quasi 6.000.000 
sono le confezioni farmaceutiche erogate dalle 
farmacie al pubblico. 7.754.629 le prestazioni di 
specialistica ambulatoriale erogate; 89.548 sono i 
ricoveri complessivi per acuti, di cui 68.052 effet-
tuati in regime ordinario e 21.496 in regime 
diurno. 

   

Planung, Überwachung und Koordinierung 
des Gesundheitsinformationssystems des 
Landes 

 Progettazione, supervisione e coordina- 
mento del sistema informativo sanitario 
provinciale 

• Genehmigung/Definition von Leitlinien für Infor-
mationsflüsse zu: 

 • Approvazione/definizione delle Linee guida per i 
flussi informativi relativi a: 

- Laboruntersuchungen  - Esami di laboratorio 

- fachärztliche ambulante Betreuung im Rahmen 
der stationären Aufenthalte (Labor und 
Radiologie) 

 - prestazioni di specialistica ambulatoriale per 
pazienti ricoverati (laboratorio e radiologia) 

• Weiterentwicklung und Instandhaltung des epi-
demiologischen Data-Warehouses, dessen Inhalt 
sich aus Daten der wichtigsten Informationsflüsse 
zusammensetzt und eine Reihe von Indikatoren 
für folgende Bereiche online zur Verfügung stellt: 
Geburten, Aufenthalte, fachärztliche Leistungen, 
chronische Pathologien 
(www.provinz.bz.it/eb/daten-online). 

 • Sviluppo e manutenzione del data-warehouse 
epidemiologico, in cui convergono i principali flus-
si di dati e attraverso il quale è a disposizione on-
line un sistema di indicatori per diverse aree: per-
corso nascita, ricoveri, prestazioni specialistiche, 
patologie croniche (www.provincia.bz.it/oep/
dationline). 

   

Gesundheitsplanung: unterstützende 
Tätigkeit 

 Programmazione Sanitaria: attivitá di 
supporto 

Projektmanagement für die Ausarbeitung von drei 
Betreuungspfaden für die Pflege von Patienten die 
von chronischen Krankheiten betroffen sind: 

 Projekt Management per l’elaborazione di tre Per-
corsi Assistenziali per l’assistenza al malato cronico 
affetto da: 

• Rheumatoide Athritis  • Artrite reumatoide 

• Chronische obstruktive Bronchopneumo-pathie  • Broncopatia Cronica Ostruttiva 

• Herzinsuffizienz  • Scompenso Cardiaco 

Daran arbeiten drei verschiedene Arbeitsgruppen, 
zusammengesetzt aus Vertretern des sanitären Per-
sonals und der Patientenvereinigungen. 

 attraverso tre gruppi di lavoro costituiti da personale 
sanitario e con la partecipazione delle associazioni 
dei malati. 

   
   
   
   
   



Abteilung 
Ripartizione 23 

Gesundheitswesen 
Sanità 

 

Tätigkeitsbericht der Landesverwaltung - 2013 / Relazione sull‘attività dell'Amministrazione provinciale - 2013 6 

Operative Einheit 

Klinische Führung 

 Unità Operativa Governo 

Clinico 

• Teilnahme an 19 Verfahren für die Überprüfung 
der Anforderungen für die Betriebsbewilligung 
(12) und für die Akkreditierung (7) von privaten 
Gesundheitseinrichtungen. 

 • Partecipazione a 19 istruttorie per la verifica dei
requisiti per la concessione dell’autorizzazione 
all’esercizio (12) e dell’accreditamento (7) di 
strutture sanitarie private. 

• Definition des Verfahrens zur Erlangung der in-
stitutionellen Akkreditierung „Teil II“ des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes (Dekret Landesrat Nr. 176 vom 
30.05.2013). 

 • Definizione della procedura per l’accreditamento 
istituzionale "Fase II" dell’Azienda Sanitaria del-
l’Alto Adige (Decreto dell’Assessore n. 176 del 
30.05.2013). 

• Aktualisierung, Ausarbeitung und Bereitstellung 
von digitalen Checklisten zur institutionellen Ak-
kreditierung basierend auf Minimalanforderungen 
und zusätzlichen Anforderungen.  

 • Aggiornamento, elaborazione e messa a disposi-
zione di checklist elettroniche per l’accredita-
mento istituzionale sulla base dei requisiti minimi 
e dei requisiti ulteriori.  

• Organisation und Durchführung von Informations-
und Schulungsveranstaltungen zur institutionellen 
Akkreditierung des Südtiroler Sanitätsbetriebes 
für die Betriebs- und Bezirksdirektion sowie für 
die Akkreditierungs- und Zertifizierungsteams der 
Gesundheitsbezirke. 

 • Organizzazione e realizzazione di corsi sull’ac-
creditamento istituzionale dell’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige, per dare informazioni e formare la 
direzione aziendale e comprensoriale, nonché i 
team comprensoriali dedicati all’accreditamento e 
alla certificazione. 

• Teilnahme und Vorsitz bei Treffen von Arbeits-
gruppen zur Ausarbeitung und Überarbeitung der 
zusätzlichen Anforderungen der institutionellen 
Akkreditierung in den Bereichen „Sichere Blut-
transfusionen“, „künstliche Befruchtung“ mit Ver-
tretern der öffentlichen Leistungserbringern. 

 • Partecipazione e gestione di incontri di gruppi di 
lavoro per l’elaborazione e revisione dei requisiti 
ulteriori per l’accreditamento istituzionale negli 
ambiti "trasfusione sicura", "procreazione medica 
assistita" con rappresentanti degli erogatori di 
prestazioni pubbliche. 

• Teilnahme und Vorsitz bei 7 Treffen der techni-
schen Akkreditierungskommission zur Bewertung 
von Abweichungsplänen.  

 • Partecipazione e gestione di 7 riunioni della com-
missione tecnica di accreditamento per valutare i 
piani di adeguamento.  

• Fortsetzung der Projektierung eines patienten-
orientierten klinischen Betreuungspfades inklu-
sive der Akkreditierungskriterien am Beispiel des 
Diabetes Mellitus Typ 2. 

 • Proseguimento della progettazione di un percorso 
clinico-assistenziale inclusi i relativi criteri 
d’accreditamento, prendendo come esempio il 
diabete mellito di tipo 2. 

• Teilnahme an den interregionalen Arbeitsgruppen 
in Rom zur „Akkreditierung, MR, HTA, Qualitäts-
charta“. 

 • Partecipazione ai gruppi di lavoro interregionali a 
Roma in materia di "Accreditamento, RM, HTA, 
Carta qualità". 

• Teilnahme am nationalen Netz „Health Techno-
logy Assessment“ (RIHTA). 

 • Partecipazione alla rete nazionale sul "Health 
Technology Assessment" (RIHTA). 

• Unterstützung bei der Implementierung des lan-
desweiten Verfahrens „Sentinel Events“ in den 
vier Gesundheitsbezirken. 

 • Supporto all’implementazione della procedura 
provinciale "Sentinel events" nei 4 comprensori
sanitari. 

• Root Cause Analysis in 12 Fällen von „Sentinel 
Events“ und Überprüfung der Umsetzung der 
Korrekturmaßnahmen von Seiten des Sanitäts-
betriebes. 

 • Root Cause Analysis in 12 episodi di "Sentinel 
Events" e supervisione dell’attuazione delle 
azioni correttive da parte dell’Azienda Sanitaria. 

• Vortrag beim Forum Risk management Arezzo 
2013. 

 • Relazione al Forum Risk management Arezzo 
2013. 

• Koordinierung System SIMES, „Schadensmel-
dung“ in der Autonomen Provinz Bozen. 

 • Coordinamento del sistema SIMES, ambito "sini-
stri", nella Provincia Autonoma di Bolzano. 

• Beginn der Zusammenarbeit mit dem regionalen 
Zentrum zur Medikamentenüberwachung der Re-

 • Inizio della collaborazione con il Centro regionale 
di farmacovigilanza del Veneto e pianificazione 
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gion Venetien und Planung der Schulungen für 
das Jahr 2014 zum selben Thema. 

delle attività formative per il 2014 per la stessa 
tematica.  

• Mitarbeit bei Ausarbeitung der Flowchart Pro-
jektmanagement in der Abteilung Gesundheits-
wesen. 

 • Collaborazione all’elaborazione della flow chart 
Project Management nella ripartizione sanità.  

• Eingabe von „good clinical practice“, d.h. Proto-
kolle, checklists, Standards und Leitlinien, in das 
ministerielle Informationssystem, zum Zwecke 
des Austausches mit anderen Regionen. 

 • Inserimento nel sistema informativo ministeriale 
di "good clinical practice", ovvero di protocolli, 
checklists, standards e linee guida per la loro 
condivisione con altre regioni. 

• Methodologische Supervision bei der Erarbeitung 
der Betreuungspfade Herzinsuffizienz, COPD und 
rheumatoide Arthritis und Ausbildung der 
Supportfiguren, vor allem in Hinblick auf die vor-
gesehene institutionelle Akkreditierung.  

 • Supervisione metodologica nei confronti delle 
attività connesse all’elaborazione dei percorsi 
clinico-assistenziali per lo scompenso cardiaco, la 
BPCO, l’artrite reumatoide e formazione di fa-
cilitatori, soprattutto in funzione dell’accredita-
mento istituzionale previsto.  

• Koordinierung der Arbeitgruppe „Sicheres Ope-
rieren“ zur Umsetzung der ministerialen und in-
ternationalen Checkliste OP Sicherheit in allen 
öffentlichen Krankenhäusern Südtirols. 

 • Coordinamento del gruppo di lavoro "chirurgia si-
cura" per l’implementazione della checklist mi-
nisteriale e internazionale sulla sicurezza in chi-
rurgia in tutti gli ospedali pubblici dell’Alto Adige. 

• Unterstützung und methodologische Begleitung 
des Projekts Einführung eines Risiko-Bewusst-
seins im OP und Anästhesie-Saal des Gesund-
heitsbezirks Bozen: Organisation und Manage-
ment von 7 focus groups für die Überprüfung der 
Ausgangslage; Planung und Management der für 
2014 zu treffenden Maßnahmen. 

 • Supporto ed accompagnamento metodologico nel 
progetto di implementazione di una cultura del 
rischio in sala operatoria ed anestesia del 
Comprensorio sanitario di Bolzano: organizza-
zione e gestione di 7 focus group per l’analisi del-
la situazione di partenza; pianificazione e ge-
stione delle misure da implementare per il 2014. 

   
   
   
   

Krankenhäuser  Ospedali 

   
Bauten im Bereich Gesundheitswesen, 
Investitionen in medizintechnische Geräte 
und Informatik 

 Edilizia sanitaria, investimenti in 
apparecchiature elettromedicali ed 
informatica 

Bauten im öffentlichen Krankenhausbereich - Fort-
setzung des Jahresplanes und des Fünfjahres-
planes für Bauten mit folgenden Schwerpunkten: 

 Edilizia sanitaria - sono continuati i progetti edili 
previsti dal piano annuale e dal piano quinquennale 
con le seguenti priorità: 

• Neue Klinik Bozen und Umstrukturierung des 
derzeitigen Krankenhauses: Fertigstellung des 
Rohbaus. Das Krankenhaus wurde an die Fern-
wärme angeschlossen. Genehmigung sowie Um-
setzung des Programms für die Realisierung der 
internen und externen Infrastrukturen, die vor In-
betriebnahme der neuen Klinik in den Jahren 
2015/2016 realisiert werden müssen; 

 • Nuova clinica di Bolzano e ristrutturazione del-
l’ospedale esistente: ultimazione della costruzio-
ne grezza. L’Ospedale è stato allacciato al tele-
riscaldamento. Approvazione nonché realizzazio-
ne del programma per le infrastrutture interne ed 
esterne, che devono essere realizzate prima della 
messa in funzione della nuova clinica nel periodo 
2015/2016; 

• Meran: Fertigstellung und Eröffnung der Akut-
Station auf dem Gebiet der Kinder- und Jugend-
psychiatrie. Genehmigung des Raumprogamms 
für die Umstrukturierung der Ersten Hilfe am 
Krankenhaus Meran; 

 • Merano: ultimazione ed inaugurazione del reparto 
per malati acuti nel campo della neuropsichiatria 
infantile. Approvazione del programma plani-
volumetrico per la ristrutturazione del Pronto Soc-
corso all’Ospedale di Merano; 

• Schlanders: Fertigstellung des Eingangsberei-
ches und des Bettentraktes im Krankenhaus; 

 • Silandro: ultimazione della zona ingresso e del 
tratto degenze all’ospedale; 
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• Brixen: Umbauarbeiten im Krankenhaus;  • Bressanone: ristrutturazione dell’ospedale; 

• Sterzing: Umbau des Krankenhauses und Erwei-
terung des Sitzes für den Landesrettungsdienst 
Weißes Kreuz. Einrichtung und Eröffnung der Ab-
teilung für Neurorehabilitation; 

 • Vipiteno: ristrutturazione dell’ospedale e amplia-
mento della sede del servizio di soccorso provin-
ciale Croce Bianca. Apertura ed inaugurazione 
del reparto di neuroriabilitazione; 

• Bruneck: Fortsetzung der Bauarbeiten für ein 
Mehrzweckgebäude. 

 • Brunico: prosecuzione dei lavori per la realizza-
zione di un edificio polifunzionale. 

Investitionen in medizintechnische Geräte und Infor-
matik: 

 Investimenti in apparecchiature elettromedicali ed 
informatica: 

• Gutachten zu Bestand und Ankauf von medizin-
technischen Großgeräten und klinischen Informa-
tionssystemen; 

 • Parere su consistenza e acquisto di apparec-
chiature elettromedicali rilevanti e di sistemi infor-
matici clinici; 

• HTA - Health Technology Assessment-Berichte 
zum Ankauf von medizintechnischen Großge-
räten; 

 • Elaborazione di report di Health Technology 
Assessment riguardanti l’acquisto di apparec-
chiature elettromedicali rilevanti; 

• Erarbeitung eines Dokumentes zur Bewertung 
der Auslastung der wichtigsten medizintechni-
schen Geräte auf Landesebene und Erstellen 
eines Mehrjahres-Investitionsprogramms mit dem 
Ziel einer detaillierten Programmierung der Inve-
stitionen. 

 • Elaborazione del documento di valutazione della 
produttività delle apparecchiature elettromedicali 
più importanti diffuse sul territorio provinciale e di 
un piano di investimenti pluriennale per la de-
finizione dettagliata della programmazione degli 
investimenti. 

• Erarbeitung des Dreijahresplanes im Bereich E-
Health mit Schwerpunkten in der Vernetzung von 
Diensten im Krankenhausbereich; 

 • Elaborazione del piano triennale E-Health con 
l’obiettivo specifico del potenziamento di lavori in
rete nel campo ospedaliero; 

• Erhebung des Ist-Standes zur Implementierung 
des Krankenhaus Informationssystems (KIS); 

 • Analisi dello stato di avanzamento lavori riguar-
dante l’implementazione del Sistema Informativo 
Ospedaliero; 

• Koordinierung des Projektes „elektronische Ver-
schreibung“, mit Einbindung der Fachärzte und 
der Ärzte für Allgemeinmedizin im Rahmen des 
nationalen Projektes Gesundheitskarte. 

 • Coordinamento del progetto "prescrizione elettro-
nica" con il coinvolgimento dei medici specialisti e 
dei medici di medicina generale nell’ambito del 
progetto Tessera sanitaria a livello nazionale. 

   

Beitragswesen und Subventionen  Contributi e sovvenzioni 

• Im Jahr 2013 wurden, im Sinne des Landesge-
setzes Nr. 2/77, welches Förderungen für Ver-
einigungen vorsieht, die im sozio-sanitären Be-
reich tätig sind, 55 Anträge für Subventionen im 
Hinblick auf laufende Ausgaben, 20 für Investi-
tionen und 30 für Beihilfen im Amt für Kranken-
häuser eingereicht. Es wurden die gesetzlichen 
Voraussetzungen für die Verabschiedung neuer 
Kriterien für Beiträge, Subventionen und Beihilfen 
geschaffen und die entsprechenden Kriterien 
mittels eigenen Landesregierungsbeschluss im 
Jahr 2013 genehmigt. Des Weiteren wurden die 
Arbeiten des Runden Tisches mit Vertretern der 
Selbsthilfegruppen für chronisch Kranke fortge-
setzt. 

 • Nel 2013 sono state presentate all’Ufficio Ospe-
dali, ai sensi della legge provinciale n. 2/77, che 
prevede sostegni alle associazioni che operano in 
ambito socio-sanitario, 55 domande per contributi 
per spese correnti, 20 per investimenti e 30 per 
sussidi. Inoltre è stata predisposta una nuova 
cornice normativa per la promulgazione di nuovi 
criteri per la concessione di contributi, sovven-
zioni e sussidi. I nuovi criteri sono stati approvati 
con relativa delibera della Giunta Provinciale nel-
l’anno 2013. Inoltre sono stati proseguiti i lavori 
della tavola rotonda permanente con rappresen-
tanti dei gruppi di auto-aiuto per malati cronici. 

• Im Sinne des Landesgesetzes Nr. 60/73, welches 
die Zuweisung von Beiträgen an Körperschaften 
und öffentliche wie private Konsortien und Ver-
einigungen im Bereich Gesundheitsbetreuung re-
gelt, wurden 3 Ansuchen für Investitionen einge-

 • Ai sensi della legge provinciale n. 60/73, che di-
sciplina i contributi a favore di enti e consorzi, 
pubblici e privati, e delle associazioni che svolgo-
no attività di assistenza sanitaria, sono state 
presentate tre domande per investimenti. Inoltre 
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reicht. Es wurden ebenso die Voraussetzungen 
für die Ausdehnung des Rotationsfonds für ver-
tragsgebundene Privatkliniken im Lande geschaf-
fen. 

sono stati creati i presupposti per l’estensione del 
fondo di rotazione a favore di cliniche private 
convenzionate. 

• Für Beiträge und Zuschüsse zugunsten der Blut-
vereinigungen wurden drei Ansuchen beim Amt 
für Krankenhäuser gestellt. Zudem wurde die 
neue Konvention für die Blutspende zwischen 
Land Südtirol, dem Südtiroler Sanitätsbetrieb und 
der Blutspendervereinigung „AVIS“ unterzeichnet. 

 • Con riferimento ai contributi e sovvenzioni a favo-
re delle organizzazioni dei donatori di sangue so-
no state presentate tre domande all’Ufficio ospe-
dali. Inoltre è stata sottoscritta la convenzione per 
la donazione del sangue tra la Provincia Autono-
ma di Bolzano, l’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige 
e l’Associazione dei donatori del Sangue "AVIS". 

   

Rekurse und Ansuchen um Gesundheits- 
betreuung 

 Ricorsi e domande per assistenza sanitaria 

Im Jahr 2013 sind die von der Landeskommission 
im Bereich der indirekten Krankenhausversorgung 
behandelten Rekurse von 58 (2012) auf 71 ange-
stiegen. Von den 71 Rekursen sind 25 angenom-
men und 46 abgelehnt worden. Von den 11 An-
suchen um Rückerstattung der Kosten in indirekter 
Form für die ärztliche Betreuung in hoch spezia-
lisierten Einrichtungen im Ausland im Sinne des Mi-
nisterialdekrets vom 3.11.89 hat die Landeskommis-
sion als zuständige landesweite Stelle 9 davon an-
genommen. 

 Nel 2013 i ricorsi trattati dalla commissione provin-
ciale in materia di assistenza ospedaliera in forma 
indiretta sono aumentati da 58 (2012) a 71. Dei 71 
ricorsi, 25 hanno avuto esito positivo e 46 esito ne-
gativo. Delle 11 domande di concorso spesa per 
prestazioni sanitarie in forma indiretta presso centri 
di altissima specializzazione all’estero ai sensi del 
Decreto Ministeriale 3.11.89 la commissione provin-
ciale, in qualità di Centro Provinciale di Riferimento, 
ne ha accolte 9.  

   

Vereinbarungen mit österreichischen 
Krankenhauseinrichtungen 

 Convenzioni con strutture ospedaliere 
austriache 

Im Jahre 2013 wurden neue Zugangskriterien für die 
Einweisung Südtiroler Patienten in verschiedene 
spezialisierte österreichische Fachzentren ausge-
arbeitet (Schwerpunkt: Facheinrichtungen im Be-
reich Abhängigkeiten). 

 Nel 2013 sono stati elaborati nuovi criteri di accesso 
per il ricovero di pazienti altoatesini in diversi centri 
specializzati austriaci (soprattutto per il settore delle 
dipendenze). 

   

Rettungswesen und Krankentransporte  Emergenza sanitaria e trasporti infermi 

• Flugrettung: Genehmigung der Verlängerung für 
die Vergabe des Landesflugrettungsdienstes so-
wie Vorbereitung des Landesgesetzes für die 
Vergabe des saisonalen Flugrettungsdienstes. 

 • Elisoccorso: approvazione della proroga dell’affi-
damento del servizio di elisoccorso provinciale e 
predisposizione della legge provinciale per l’af-
fidamento del servizio di elisoccorso stagionale. 

• Krankentransporte mit Krankenwagen: Anwen-
dung der Regelung für die Verschreibbarkeit der 
dringenden und nicht dringenden Krankentrans-
porte zu Lasten des Landesgesundheitsdienstes 
sowie Erarbeitung eines konkreten Vorschlages 
für die ISTAT-Anpassung betreffend die drin-
genden und nicht dringenden Krankentransporte. 

 • Trasporti infermi con ambulanza: applicazione del 
regolamento sulla prescrivibilità dei trasporti 
urgenti e non urgenti a carico del Servizio sani-
tario provinciale, nonché elaborazione di una pro-
posta concreta per l’adeguamento dell’indice 
ISTAT nel campo del trasporto infermi urgente e 
non urgente. 

• Überprüfung des Pilotprojekts „Krankenpfleger im 
Rettungsdienst“. 

 • Monitoraggio del progetto pilota "infermieri in am-
bulanza". 

• Beteiligung an der nationalen Kampagne zur kor-
rekten Nutzung der Notrufnummer „118“ mit 
Pressekonferenz und Informationsbroschüren. 

 • Partecipazione alla campagna nazionale in merito 
all’uso corretto del numero di emergenza/urgenza 
"118" con organizzazione di una conferenza 
stampa e la predisposizione di un opuscolo 
informativo. 
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Sonderprojekte  Progetti speciali 

• Wartelisten: Überwachung der Wartezeiten und 
Teilnahme an dreimonatigen, nationalen Erhe-
bungen. Ausarbeitung und Umsetzung eines lan-
desweiten Projektes für die klinische Ange-
messenheit von fachärztlichen Leistungen (Pro-
jekt RAO). Definition von Zugangskriterien zu 
fachärztlichen Leistungen in 12 Fachbereichen. 

 • Liste d’attesa: monitoraggio delle liste d’attesa e 
partecipazione trimestrale al rilevamento nazio-
nale. Elaborazione ed attuazione di un progetto 
provinciale per l’appropriatezza di prestazioni 
sanitarie (progetto RAO). Elaborazione di criteri di 
accesso a prestazioni specialistiche in 12 bran-
che. 

• Sensibilisierungskampagne für die Nabelschnur-
blutspende: Organisation einer interregionalen 
Tagung. 

 • Campagna di sensibilizzazione per la donazione 
del sangue cordonale: organizzazione di una 
conferenza interregionale. 

• Sensibilisierungskampagne zum Thema Diabe-
tesvorsorge bei Erwachsenen und Kindern. 

 • Campagna di sensibilizzazione sul tema della 
prevenzione del diabete negli adulti e nei bambi-
ni. 

• Überarbeitung einer Broschüre zur kinderärzt-
lichen Betreuung. 

 • Elaborazione di un opuscolo sull’assistenza pe-
diatrica. 

• Ausarbeitung einer Broschüre zu seelischen Stö-
rungen in der Schwangerschaft. 

 • Elaborazione di un opuscolo per affrontare i di-
sturbi psichici in gravidanza. 

• Organisation eines überregionalen Kongresses 
zu den neuesten Entwicklungen auf dem Gebiet 
der Transplantationsmedizin. 

 • Organizzazione di un convegno interregionale 
sulla medicina dei trapianti. 

• Organisation von Tagungen in Zusammenarbeit 
mit der länderübergreifenden Dienststelle EVTZ 
an der Eurac zu den Thematiken: Vorbeugung 
des Schlaganfalls und neue klinische Erkennt-
nisse auf dem Gebiet der Strahlentherapie. 

 • Organizzazione di conferenze transfrontaliere in 
collaborazione con la sede GECT presso l’Eurac 
in merito alla prevenzione dell’ictus e riguardante 
le nuove esperienze cliniche nel settore della ra-
dioterapia. 

• Organisation von Pressekonferenzen zu folgen-
den Thematiken: AIDS-Vorsorge und Ergebnisse 
des ersten Schnelltests in Italien (Fast Test), 
therapeutische Angebote für Patienten, die an 
multipler Sklerose und an Rheuma leiden im 
Rahmen der Welttage zu MS und Rheuma. Orga-
nisation der „Rheumastraße“ in der Privatklinik 
Bonvicini. 

 • Organizzazione di conferenze stampa relative 
alle seguenti aree: prevenzione AIDS e presen-
tazione degli esiti del FAST TEST, primo in Italia, 
proposte terapeutiche per pazienti, affetti da scle-
rosi multipla e da patologie reumatiche nel-
l’ambito delle giornate nazionali ad esse dedicate 
e relativa manifestazione informativa preso la 
Clinica privata Bonvicini. 

• Kinder- und Jugendpsychiatrie: regelmäßige 
Treffen der Steuerungsgruppe und Organisation 
von Informationsveranstaltungen zum Thema 
„Autismus“. Erarbeitung eines Maßnahmenkata-
logs für die Betreuung von Menschen mit Autis-
mus. 

 • Neuropsichiatria infantile: prosecuzione dei lavori 
del comitato guida e organizzazione di manife-
stazioni informative specifiche in merito all’assi-
stenza di pazienti affetti da autismo. Stesura di un 
catalogo di prestazioni per l’assistenza a pazienti 
autistici. 

• Erstellung von Richtlinien für die Betreuung von 
Wachkoma-Patienten in Südtirol. 

 • Elaborazione di linee guida per l’assistenza di pa-
zienti in stato vegetativo in Alto Adige. 

   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   



Abteilung 
Ripartizione 23 

Gesundheitswesen 
Sanità 

 

Tätigkeitsbericht der Landesverwaltung - 2013 / Relazione sull‘attività dell'Amministrazione provinciale - 2013 11 

Gesundheitssprengel  Distretti sanitari 

   
Planung von Einrichtungen für die Ver- 
besserung der territorialen Betreuung 

 Pianificazione di strutture per il migliora- 
mento dell’assistenza territoriale 

a) Bautätigkeit in den Gesundheits- und Sozial-
sprengeln 

 a) Attività edilizia nei Distretti socio-sanitari 

Es wurde die Programmierung, Genehmigung, 
und Finanzierung folgender Vorhaben vorge-
nommen: 

 Sono state programmate, approvate, finanziate 
le seguenti opere: 

• Inbetriebnahme des 3. Bauloses im Sprengel 
Überetsch und Weiterführung der Sanierungs-
arbeiten im Sprengel Unterland; 

 • Messa in funzione del 3° lotto del distretto 
Oltradige e proseguimento dei lavori per il ri-
sanamento del distretto Bassa Atesina; 

• Übergabe des Neubaus des Sprengels Wipp-
tal; 

 • Consegna della nuova sede di distretto Alta 
Val d’Isarco; 

• Weiterführung des Bau des psychiatrischen 
Rehabilitationszentrums mit Wohnheim in Bo-
zen; 

 • Prosecuzione dei lavori per la realizzazione 
della nuova sede del Centro di riabilitazione 
psichiatrica e dell’alloggio protetto a Bolzano; 

• Genehmigung der Raumprogramme für das 
Pilotprojekt Sprengel Klausen und den neuen 
Sprengel Bozen Oberau-Haslach; 

 • Approvazione dei programmi planivolumetrici 
per il progetto pilota nel distretto di Chiusa e 
per la nuova sede di distretto Bolzano 
Oltrisarco-Aslago; 

• Beginn der Projekte zur Anpassung von St. 
Isidor/Bozen für die Unterbringung von inhaf-
tierten Patienten aus psychiatrischen Maß-
nahmenvollzuganstalten und für die definitive 
Unterbringung der Abteilung für Palliativkuren 
in der Einrichtung Martinsbrunn in Meran. 

 • Avvio del progetto per l’adeguamento di San 
Isidoro/Bolzano per l’accoglienza di pazienti 
provenienti dagli Ospedali psichiatrici giudi-
ziari e del progetto per la sistemazione defi-
nitiva del reparto palliativo nella struttura Fon-
te di San Martino a Merano. 

b) Einrichtungen/Investitionen  b) Arredamenti/Inve stimenti 

• Ankauf von beweglichen Gütern (medizinische 
Geräte, Einrichtungen, Computer, Fahrzeuge) 
für die Sprengel und die territorialen 
Dienststellen der Gesundheitsbezirke. 

 • Acquisto di beni mobili (apparecchiature medi-
che, arredamenti, computer e veicoli) nei di-
stretti e nei servizi territoriali dei Comprensori 
Sanitari. 

   

Verstärkung der fachärztlichen Versorgung 
auf dem Territorium 

 Rafforzamento dell’assistenza specialistica 
sul territorio 

a) Arzneimittelversorgung  a) Assistenza farmaceuti ca 

• Ausarbeitung eines Verzeichnisses, das alle 
Arzneimittel enthält, die von den mit dem Süd-
tiroler Sanitätsbetrieb vertragsgebundenen 
Alters- und Pflegeheimen verwendet werden 
können; 

 • elaborazione di un prontuario terapeutico ri-
guardante i farmaci utilizzabili dalle case di ri-
poso/centri di degenza convenzionati con 
l’Azienda sanitaria dell’Alto Adige; 

• Potenzierung der Verwendung von Arznei-
mitteln mit abgelaufenem Patentschutz; 

 • potenziamento dell’utilizzo dei farmaci a bre-
vetto scaduto; 

• Wiederaufnahme des Verfahrens für den au-
ßerordentlichen Wettbewerb für die Zuwei-
sung der neuen Apothekensitze nach dem 
Urteil des Verfassungsgerichtshofs 255/2013; 

 • riavvio della procedura per il concorso stra-
ordinario per l’assegnazione delle nuove sedi 
farmaceutiche dopo la sentenza della Corte 
Costituzionale 255/2013; 

• Festlegung der Zentren für die Verschreibung 
von Arzneimitteln, die den AIFA Registern un-
terliegen; 

 • individuazione di centri prescrittori per i far-
maci sottoposti a registro AIFA; 
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• Überarbeitung der Regelung für die Abgabe 
von Produkten für Hyposensibilisierungsthera-
pien und von Adrenalin - Fertigspritzen zu 
Lasten des Landesgesundheitsdienstes. 

 • revisione della regolamentazione per l’eroga-
zione di prodotti per le terapie iposensibiliz-
zanti e di siringhe pronte di adrenalina auto-
iniettanti a carico del Servizio sanitario pro-
vinciale. 

b) Abhängigkeitserkrankungen  b) Dipendenze 

• Reorganisation der sanitären Betreuung von 
abhängigen und psychiatrischen Patienten in 
den Therapiegemeinschaften des Landes: 
Ausarbeitung des neuen therapeutischen 
Konzeptes in der Therapiegemeinschaft 
„St.Isidor“ und Änderung der Ergotherapie in 
der Therapiegemeinschaft „Hands“. 

 • Riorganizzazione dell’assistenza sanitaria di 
pazienti dipendenti e psichiatrici nelle comuni-
tà terapeutiche sul territorio provinciale: ela-
borazione del nuovo progetto clinico nella co-
munità terapeutica di "San Isidoro" e cambio 
dell’ergoterapia all’interno della comunità tera-
peutica "Hands". 

• Organisation der Rückführung von inhaftierten 
psychiatrischen Patienten aus psychiatrischen 
Maßnahmevollzuganstalten nach Südtirol: 
interregionale Sitzungen zur Überprüfung der 
nationalen Leitlinien, Lokalaugenscheine in 
der Therapiegemeinschaft „St.Isidor“ und Aus-
arbeitung von therapeutischen Konzepten, die 
mit Beschlüssen der Landesregierung ge-
nehmigt wurden. 

 • Organizzazione del rientro in Alto Adige dei 
pazienti provenienti dagli Ospedali psichiatrici 
giudiziari: sedute del Gruppo interregionale 
per l’esame dei provvedimenti nazionali, so-
pralluoghi nella comunità di "San Isidoro" ed 
elaborazione dei concetti clinici approvati con 
deliberazioni della Giunta provinciale. 

• Planung der siebten Phase der Präventions-
kampagne „Alkohol“ in Zusammenarbeit mit 
den zuständigen Ämtern des Ressorts. 

 • Pianificazione della settima fase della campa-
gna di prevenzione sull’alcol, in collaborazione 
con i competenti uffici del Dipartimento. 

c) Zahnärztliche Versorgung  c) Assistenza odontoia trica 

• Ständige Verbesserung der Auskünfte für die 
Bevölkerung betreffend die Beiträge für zahn-
ärztliche Behandlungen mit besonderer Be-
rücksichtigung der Einkommensschwellen und 
der Pathologien, die Anrecht auf einen Beitrag 
geben; Festlegung von Maßnahmen in Hin-
blick auf Falscherklärungen. 

 • Costante miglioramento delle informazioni alla 
popolazione in merito ai contributi esistenti per 
trattamenti dentistici con particolare riguardo 
alle soglie di reddito ed alle patologie che 
danno diritto a questo tipo di contributo. Sono 
stati intrapresi provvedimenti nei confronti di 
false dichiarazioni. 

• Mit Beschluss der Landesregierung wurde das 
Projekt zur Zahnbetreuung in allen öffent-
lichen Ambulatorien der Gesundheitssprengel 
definitiv eingeführt. 

 • Con delibera della Giunta provinciale è stato 
istituzionalizzato il progetto sull’assistenza 
odontoiatrica in tutti gli ambulatori odontoiatrici 
pubblici nei distretti sanitari. 

d) Psychische Gesundheit  d) Salute Mentale e psico logica 

• Ausarbeitung eines Einvernehmensprotokolls 
für die Aufnahme von alten Menschen mit 
psychischer Erkrankung in Seniorenwohnhei-
men. 

 • Elaborazione di un protocollo d’intesa per 
l’ammissione di utenti malati psichici nelle re-
sidenze per anziani. 

• Zusammenlegung des Psychologischen 
Dienstes auf dem Territorium mit dem 
Psychologischen Dienst des Krankenhauses 
in allen Gesundheitsbezirken. 

 • Accorpamento del Servizio Psicologico sul 
Territorio e del Servizio Psicologico Ospeda-
liero in ciascun Comprensorio Sanitario. 

e) Palliativ-Betreuung  e) Cure Palliative 

Ständige Verbesserung der Palliativ-Betreuung 
in Südtirol, mit besonderer Berücksichtigung der 
pädiatrischen Versorgung. Erarbeitung von lan-
desweiten Kriterien für die Akkreditierung der 
Einrichtungen, die in diesem Bereich tätig sind . 

 Continuo miglioramento dell’assistenza palliativa 
sul territorio provinciale con riguardo anche al-
l’assistenza palliativa pediatrica. Predisposizioni 
di criteri provinciali per l’accreditamento delle 
strutture operanti in questo settore. 
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f) Rekurse im Rahmen der prothetischen Be-
treuung 

 f) Ricorsi in materia di assistenza protesica 

Im Jahr 2013 wurden im Bereich der protheti-
schen Versorgung 28 Rekurse von der Landes-
kommission behandelt (davon wurden 12 ange-
nommen und 16 abgelehnt). 

 Nel 2013 la commissione provinciale in materia 
di assistenza protesica ha trattato 28 ricorsi, di 
cui 12 sono stati accolti e 16 sono stati rigettati. 

g) Sprengel - Territorium  g) Distretti - Territorio  

• Ausarbeitung der Texte und Tabellen im Be-
reich „Sprengelversorgung“, „Hauskranken-
pflege“ und „Versorgung von Mutter und Kind“ 
für den Landesgesundheitsbericht 2012. 

 • Stesura dei testi e delle tabelle per gli ambiti 
"Assistenza distrettuale", "Assistenza domi-
ciliare ed infermieristica" ed "Assistenza con-
sultoriale materno infantile" per la relazione 
sanitaria 2012. 

• Zusammenarbeit mit der Landesagentur für 
Kollektivvertragsverhandlungen für die territo-
riale Neuordnung und Informatisierung. 

 • Collaborazione con l’Agenzia provinciale per 
la contrattazione collettiva per il riordino del 
territorio nonché l’informatizzazione. 

   

Sonderprojekte  Progetti speciali 

• Planung der Umsetzung des staatlichen Pro-
jektes „Tessera Sanitaria“ und Erprobung der 
Plattform „SIS-FSE-ePRE“ mit 24 Ärzten für All-
gemeinmedizin und Kinderärzten freier Wahl in 
Zusammenarbeit mit dem Amt für Krankenhäu-
ser; Organisation von Informationstreffen in je-
dem Gesundheitsbezirk für Allgemeinmediziner 
und Kinderärzte freier Wahl, um diese für die 
Vernetzung zu gewinnen. 

 • Programmazione dell’attuazione del progetto na-
zionale "Tessera Sanitaria" e sperimentazione 
della piattaforma "SIS-FSE-Epre" con 24 medici 
di medicina generale e pediatri di libera scelta in 
collaborazione con l’Ufficio Ospedali; organizza-
zione, in ogni Comprensorio sanitario, di incontri 
informativi per medici di medicina generale e pe-
diatri di libera scelta per sensibilizzarli sulla mes-
sa in rete. 

• Digitalisierung der ärztlichen Verschreibungen in 
Südtirol. 

 • Digitalizzazione delle prescrizioni mediche in Alto 
Adige. 

• Genehmigung der Erprobung der telematischen 
Vormerkungen von ambulanten fachärztlichen 
Leistungen in Apotheken für das Jahr 2014. 

 • Approvazione della sperimentazione della preno-
tazione telematica di prestazioni specialistiche 
ambulatoriali nelle farmacie per il 2014. 

   

Juristenpool  Pool giuristi 

Organisation und Leitung der periodischen Treffen 
der Juristen der einzelnen Ämter zum Zwecke des 
Austauschs und der Begutachtung von Problema-
tiken und juridischen Aspekten, die für den Ge-
sundheitsbereich von Bedeutung sind. 

 Organizzazione e conduzione delle riunioni periodi-
che composte dai giuristi dei singoli Uffici, finalizzate 
all’esame ed al confronto sulle problematiche e gli 
aspetti giuridici rilevanti per il settore sanitario. 

   

Verwaltungsstrafen im Bereich Kosten- 
beteiligung im Gesundheitsbereich 

 Sanzioni amministrative settore ticket 
sanitario 

Ausarbeitung einer gemeinsamen Vorgehensweise 
mit den zuständigen Behörden im Hinblick auf die 
Kontrolltätigkeit und Ausstellung von Verwaltungs-
strafen betreffend den Wahrheitsgehalt von Ersatz-
erklärungen, welche zum Zwecke der Ticketbe-
freiung abgegeben wurden. 

 Definizione di un protocollo operativo con le autorità 
preposte nella gestione della procedura di controllo 
e sanzione sulla veridicità delle dichiarazioni sostitu-
tive ai fini dell’esenzione al pagamento del ticket sa-
nitario. 
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Ausländer  Stranieri 

Teilnahme an Treffen der interregionalen und mi-
nisteriellen Arbeitsgruppe zum Zwecke der Harmo-
nisierung und Lösung kritischer Punkte der ent-
sprechenden Gesetzgebung. 

 Partecipazione ad incontri presso il Gruppo di lavoro 
interregionale e ministeriale allo scopo di armoniz-
zare e di risolvere le criticità presenti nella normativa 
di settore. 

Ausarbeitung einer gemeinsamen Vorgehensweise 
bei der Bewältigung von Schwierigkeiten im Ge-
sundheitsbereich, indem die zuständigen Stellen der 
Gesundheitsbezirke identifiziert werden. 

 Definizione di un protocollo di gestione delle pro-
blematiche sanitarie attraverso l’indicazione ed indi-
viduazione delle strutture di Comprensorio compe-
tenti. 

   

Heilbehelfe  Dispositivi medici 

Im Sinne des Dekretes des Gesundheitsministers 
vom 11. Juni 2010, das die Einrichtung einer Daten-
bank für die Überwachung der Heilbehelfe vorsieht, 
hat die Autonome Provinz Bozen an verschiedenen 
Treffen im Ministerium teilgenommen und Vor-
schläge und Empfehlungen zur Pflicht der Daten-
übertragung mittels Schaffung eines ab Jänner 2011 
vorgesehenen, Datenflusses ausgearbeitet. 

 Ai sensi del Decreto del Ministro della salute 11 giu-
gno 2010, il quale prevede l’istituzione della banca 
dati per il monitoraggio dei dispositivi medici, presso 
il Ministero si sono tenuti incontri ai quali la Provin-
cia Autonoma di Bolzano ha partecipato attivamente 
mediante formulazione di proposte e suggerimenti 
sull’obbligo della trasmissione dei dati, attraverso un 
flusso informativo creato a partire dal gennaio 2011. 

   
   
   
   

Gesundheitsökonomie  Economia Sanitaria 

   
Verwaltung des Rechnungswesens im 
Bereich Gesundheitswesen 

 Gestione della contabilità nel settore Sanità  

• Die Richtlinien zur Erstellung des Haushaltsvor-
anschlages und der Jahresbilanz des Sanitäts-
betriebes wurden ausgearbeitet und die notwen-
digen Kontrollen zur Abfassung des entsprechen-
den Gutachtens durchgeführt. 

 • Sono stati formulati gli indirizzi per la redazione 
del bilancio preventivo e del bilancio d’esercizio 
dell’Azienda Sanitaria ed eseguiti i controlli ne-
cessari ai fini della predisposizione del parere. 

• Zusammen mit dem Sanitätsbetrieb wurden die 
Arbeiten zur Bewertung der verwaltungsmäßigen 
und buchhalterischen Abläufe vorangetrieben, um 
die Zertifizierung der Bilanz zu erlangen. In 
diesem Sinne ist der vom Sanitätsbetrieb vorge-
schlagene „Durchführungspfad“ für die Zertifizier-
barkeit analysiert worden. 

 • È stato portato avanti con l’Azienda Sanitaria il 
lavoro di valutazione delle procedure amministra-
tivo-contabili ai fini della certificabilità del bilancio 
ed è stato analizzato il Percorso attuativo della 
certificabilità (PAC) proposto dall’Azienda Sani-
taria.. 

• Die technisch-buchhalterischen Weisungen für 
die Erstellung des Haushaltsvoranschlages und 
der Jahresbilanz des Sanitätsbetriebes sind de-
finiert worden. 

 • Sono state definite le direttive tecnico-contabili 
per la predisposizione del bilancio preventivo e 
consuntivo dell’Azienda Sanitaria. 

• Der Kontenplan des Sanitätsbetriebes ist auf-
grund der Erfordernisse, die bei seiner Anwen-
dung zutage getreten sind, verfeinert und ergänzt 
worden. 

 • È stato affinato ed integrato il piano dei conti 
dell’Azienda Sanitaria alla luce delle esigenze 
scaturite dalla sua implementazione. 

• Um den Vorgaben des gesetzesvertretenden De-
kretes 118/2011 (Harmonisierung der Bilanzen 
und buchhalterischen Schemata) gerecht zu wer-
den, sind neue Buchhaltungsrichtlinien und Bi-
lanzmuster unter Berücksichtigung der lokalen 
Erfordernisse ausgearbeitet worden. 

 • Sono state elaborate e formalizzate le nuove 
linee guida contabili ed i nuovi schemi di bilancio, 
ai sensi della nuova casistica applicativa del D. 
Lgs. 118/2011 (Armonizzazione dei bilanci e degli 
schemi contabili), adattandole alle esigenze della 
realtà locale. 



Abteilung 
Ripartizione 23 

Gesundheitswesen 
Sanità 

 

Tätigkeitsbericht der Landesverwaltung - 2013 / Relazione sull‘attività dell'Amministrazione provinciale - 2013 15 

• Hinsichtlich der Umsetzung des gesetzesvertre-
tenden Dekretes 118/2011 sind die Sachkonten 
für Investitionsausgaben überarbeitet, eine „Ge-
brauchsanweisung“ verfasst und die Überein-
stimmung mit den Schlüsseln der ministeriellen 
EG-Vorlage gewährleistet worden. 

 • In vista dell’attuazione del D. Lgs. 118/2011, sono 
stati rivisti i conti co.ge con riferimento alle spese 
in conto capitale, definito il manuale d’uso, e 
garantito il raccordo con i codici del modello mi-
nisteriale CE. 

• Datenerhebung für das Ausfüllen der Ministerial-
vorlage „SP“ (Vermögenslage): die dafür notwen-
digen Untersuchungen sind gestartet worden. 

 • Sono state avviate le analisi necessarie per la 
rilevazione dei dati necessari alla compilazione 
del Modello Ministeriale SP (Stato patrimoniale). 

• Liegenschaften der Landesverwaltung, die dem 
Sanitätsbetrieb zum Gebrauch überlassen wur-
den: eine entsprechende Regelung ist herausge-
geben worden. 

 • È stato emanato il regolamento dei beni immobili 
di proprietà della Provincia in uso presso l’Azien-
da Sanitaria. 

• Investitionsplanungen des Sanitätsbetriebes: Ar-
beitsplan und auszufüllende Vorlagen sind neu 
festgelegt worden. 

 • È stato ridefinito il percorso operativo e gli schemi 
da compilare per la programmazione degli 
investimenti da parte dell’Azienda Sanitaria. 

• Zwischen Landesverwaltung und Sanitätsbetrieb 
ist der interne Stabilitätspakt fürs Jahr 2013 fest-
gelegt worden. 

 • È stato definito il patto di stabilità interno tra Pro-
vincia e Azienda sanitaria per il 2013. 

• Rechnungslegung an das Ministerium: Die Über-
mittlung der wirtschaftlichen Daten an das Mini-
sterium mittels der Ministerialvorlagen wurde ord-
nungsgemäß abgewickelt. 

 • Rendicontazione al Ministero: il flusso informativo 
verso il Ministero mediante trasmissione dei mo-
delli ministeriali relativi ai dati economici è stato 
gestito con regolarità. 

   

Finanzierung der laufenden Ausgaben des 
Sanitätsbetriebes 

 Finanziamento delle spese correnti 
dell’Azienda Sanitaria 

• Der Finanzbedarf der Ämter der Abteilung Ge-
sundheitswesen wurde erhoben und die Daten-
übermittlung zur Erstellung des Landeshaus-
haltes vorgenommen. 

 • L’Ufficio ha curato la rilevazione del fabbisogno 
da parte degli Uffici della Ripartizione Sanità e la 
trasmissione dei dati necessari per la predisposi-
zione del bilancio provinciale. 

• Finanzierung des Sanitätsbetriebes: Die Maß-
nahmen für die Zweckbindung und die Zuweisung 
der Geldmittel für laufende Ausgaben (aus jenen 
Kapiteln, die das Amt verwaltet) und die 
entsprechenden Auszahlungen wurden durchge-
führt. 

 • Finanziamento dell’Azienda Sanitaria: sono stati 
addottati i provvedimenti d’impegno ed assegna-
zione dei fondi di parte corrente di nostra compe-
tenza ed effettuate le relative liquidazioni. 

• Die Erhebung des Kassabedarfes des Sanitäts-
betriebes wurde überwacht. 

 • È stata monitorata la rilevazione del fabbisogno di 
cassa dell’Azienda Sanitaria. 

   

Controlling  Controllo di gestione 

• Dem Sanitätsbetrieb ist Hilfestellung geboten 
worden, um landesweit in allen Krankenhäusern 
eine Analyse der Standardkosten für die stationä-
ren Aufenthalte des Jahres 2011 durchzuführen.  

 • È stato fornito il supporto all’Azienda Sanitaria 
per l’analisi dei costi standard dei ricoveri presso 
tutti gli ospedali della Provincia per il 2011. 

• Das „Eckdatensystem“ ist weiters ausgebaut wor-
den und die Hauptdaten auf den laufenden Stand 
gebracht. 

 • È stato ulteriormente sviluppato il sistema infor-
mativo di dati di sintesi e sono stati aggiornati i 
dati principali. 

• Beteiligung an der Erhebung wirtschaftlicher Indi-
katoren im Rahmen des von der „Scuola Superio-
re di Sanità S. Anna“ von Pisa geleiteten Netz-
werkes für ein interregionales Benchmarking. 

 • L’Ufficio ha partecipato alla rilevazione di indi-
catori economici nell’ambito del Network con la 
scuola superiore di sanità S. Anna di Pisa, al fine 
di realizzare il benchmarking esterno. 
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• Die wesentlichen Betreuungsstandards („LEA“), 
die das Land zusätzlich zu den gesamtstaatlichen 
anbietet, wurden wertmäßig beziffert. 

 • Sono stati valorizzati in termini economici i Livelli 
Essenziali di Assistenza che la Provincia offre in 
aggiunta a quelli previsti a livello nazionale. 

• Die Kriterien zur Festlegung der wesentlichen 
Betreuungsstandards im Bereich der plastischen 
Chirurgie sind untersucht worden und ein ent-
sprechender Vorschlag wurde dem Sanitätsbe-
trieb unterbreitet. 

 • Sono stati analizzati i criteri per la definizione dei 
Livelli essenziali di assistenza nella chirurgia pla-
stica e proposto un documento all’Azienda Sani-
taria. 

• Die Erstellung der Planungsrichtlinien für den 
Sanitätsbetrieb (BSC) vonseiten der Abteilung 
Gesundheitswesen wurde von diesem Amt ko-
ordiniert. 

 • È stato coordinato il lavoro della Ripartizione Sa-
nità per la predisposizione degli indirizzi program-
matori annuali all’Azienda Sanitaria (BSC). 

   

Tarife  Tariffe 

• Neuropsychiatrie im Kindes- und Jugendalter 
(„NPIA“): Die entsprechenden Leistungspakete 
und Tarife sind festgelegt worden. 

 • Sono stati definiti i pacchetti delle prestazioni 
della Neuropsichiatria nell’età infantile ed adole-
scenziale (NPIA) con le relative tariffe. 

• Hinsichtlich der Aktualisierung des Landestarif-
verzeichnisses entsprechend dem gesamtstaat-
lichen Verzeichnis für die ambulant erbrachten 
Leistungen wurde eine Studie erbracht und ein 
Umsetzungsvorschlag vorgelegt. 

 • È stata elaborata una proposta di adeguamento 
del tariffario provinciale rispetto al nomenclatore 
nazionale della specialistica ambulatoriale attra-
verso uno studio e una proposta di implementa-
zione. 

   

Krankenmobilität  Mobilità sanitaria 

Das routinemäßige Ausgleichsverfahren der über-
regionalen und internationalen Krankenmobilität für 
2012 wurde abgeschlossen. 

 È stata completata la procedura di compensazione 
della mobilità sanitaria interregionale e interna-
zionale 2012. 

   
   
   
   

Gesundheitspersonal  Personale sanitario 

   
Rechtsstellung und Besoldung des 
Personals des Sanitätsbetriebes 

 Stato giuridico e trattamento economico dei 
dipendenti dell’Azienda sanitaria 

• Finanzierung und Kontrolle der Kinderhorte in-
nerhalb des Sanitätsbetriebes der Autonomen 
Provinz Bozen. 

 • Finanziamento e controllo degli asili nido all’in-
terno dell’Azienda Sanitaria della Provincia Auto-
noma di Bolzano. 

• Abänderung der Kriterien und Modalitäten für die 
Finanzierung der Kinderbetreuung im Südtiroler 
Sanitätsbetrieb. 

 • Modifica dei criteri e modalità per il finanziamento 
dell’assistenza ai bambini nell’Azienda Sanitaria. 

• 11 Antworten auf Anfragen von Landtagsabge-
ordneten. 

 • 11 risposte a interrogazioni di consiglieri provin-
ciali. 

• 1 Beschlussantrag  • 1 mozione  

• 6 Antworten auf aktuelle Fragen  • 6 risposte per interrogazioni su temi di attualità 

• 5 Anerkennungen von ausländischen Dienst-
zeiten. 

 • 5 riconoscimenti di servizi prestati all’estero. 

• Vorbereitung von 35 Ernennungen von Mitglie-
dern der Prüfungskommissionen für Wettbewerbe 

 • Predisposizione di 35 nomine di membri per la 
commissione d’esame per concorsi per la coper-
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zur Besetzung von Stellen für sanitäre Leiter in 
den Gesundheitsbezirken und von 10 Dekreten 
für die Ermächtigung zur Abweichung vom 
Sprachgruppenproporz für Mitglieder der Prü-
fungskommissionen für Wettbewerbe zur Beset-
zung von Stellen für sanitäre Leiter in den Ge-
sundheitsbezirken. 

tura di posti di Dirigenti sanitari presso i Com-
prensori sanitari e di 10 decreti per l’autorizza-
zione alla deroga alla proporzionale linguistica 
per le commissioni d’esame per concorsi per la 
copertura di posti di dirigenti sanitari presso i 
Comprensori sanitari. 

• Vorbereitung von 5 Einvernehmen für die Beset-
zung von Stellen für sanitäre Leiter - Direktoren in 
den Gesundheitsbezirken. 

 • Predisposizione di 5 intese per la copertura di 
posti di Dirigenti sanitari - Direttori presso i Com-
prensori sanitari. 

• 47 Stellungnahmen zu Beschlüssen der Gesund-
heitsbezirke. 

 • 47 pareri su delibere dei Comprensori sanitari. 

• Vorbereitung von 2 Beschlüssen für die Abwei-
chung vom Sprachgruppenproporz bei der Beset-
zung von Stellen im Sanitätsbetrieb. 

 • Predisposizione di 2 deliberazioni per la deroga 
alla proporzionale linguistica per la copertura di 
posti presso l’Azienda Sanitaria.  

• 23 Ermächtigungen zur Abweichung von Tarifen 
der Landesregierung für Konsiliarärzte und zum 
Abschluss von Konventionen mit Krankenhaus-
einrichtungen. 

 • 23 autorizzazioni relative alla deroga delle tariffe 
stabilite dalla Giunta provinciale per medici di 
consulenza e per la stipulazione di convenzioni 
con aziende ospedaliere. 

• Überprüfung der Unterlagen, Beschlussfassung 
und Zweckbindung der finanziellen Ressourcen 
bezüglich Anzahlung der Dienstprämie für das 
Personal des Sanitätsbetriebes, und anschlie-
ßende Kontrolle. 

 • Controllo della documentazione, deliberazione e 
impegno di spesa delle risorse finanziarie ri-
guardo all’acconto del premio di servizio del per-
sonale dell’Azienda Sanitaria e successivo con-
trollo. 

• Erstellung des Haushaltsvoranschlages bezüglich 
der Ausgaben für das Gesundheitspersonal; 
Berechnung der Mehrausgaben der Gesund-
heitsbezirke auf Grund der Erhöhungen gemäß 
Bereichskollektivverträgen und bereichsübergrei-
fenden Kollektivverträgen. 

 • Predisposizione del bilancio di previsione in me-
rito alla spesa per il personale sanitario; calcolo 
dei costi aggiuntivi per il personale dei Com-
prensori sanitari in base agli aumenti concessi 
con i contratti di comparto e di intercomparto. 

• Überprüfung des Programms und Finanzierung 
der Projekte des Beirates für Chancengleichheit 
und Aufwertung der Gender-Differenzen des Sa-
nitätsbetriebes. 

 • Controllo del programma e finanziamento dei 
progetti del Comitato per le pari opportunità e va-
lorizzazione delle differenze di genere dell’Azien-
da Sanitaria. 

• Verordnung über die Wettbewerbsregelung für 
das Personal des ärztlichen und tierärztlichen 
Bereichs und des leitenden sanitären Bereichs 
des Landesgesundheitsdienstes. 

 • Regolamento recante la disciplina concorsuale 
per il personale dell’area medica e medico vete-
rinaria e dell’area della dirigenza Sanitaria del 
Servizio sanitario provinciale. 

• Verordnung über das öffentliche Auswahlverfah-
ren zur Vergabe des Auftrags als Pflegedienst-
leiter oder Pflegedienstleiterin. 

 • Regolamento concernente la selezione pubblica 
per il conferimento dell’incarico di dirigente tecni-
co-assistenziale.  

• Monitoring zum Verwirklichungsstand der inner-
betrieblichen freiberuflichen Tätigkeit und erläu-
tender Bericht betreffend die innerbetriebliche 
freiberufliche Tätigkeit 2012 im Südtiroler Sani-
tätsbetrieb. 

 • Monitoraggio sullo stato di attuazione dell’eser-
cizio dell’attività libero-professionale intramuraria 
e relazione illustrativa concernente l’attività libero 
professionale intramoenia 2012 presso l’Azienda 
Sanitaria dell’Alto Adige. 

• Rekurs beim Landesgericht Bozen - Sektion für 
Arbeit und Fürsorge - gegen die Annullierung des 
Bereichskollektivvertrages des Personals des 
leitenden sanitären verwaltungstechnischen und 
berufsbezogenen Bereiches des Landesgesund-
heitsdienstes, mit Ausnahme des Personals des 
ärztlichen und tierärztlichen Bereiches. 

 • Ricorso al Tribunale di Bolzano - sezione lavoro -
contro l’annullamento del contratto collettivo di 
comparto della dirigenza Sanitaria, amministra-
tiva, tecnica e professionale del comparto del 
servizio sanitario provinciale, escluso il personale 
dell’area medica e medico veterinaria.  
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Führung der Stellenpläne der Sanitäts- 
betriebe 

 Gestione delle piante organiche delle 
Aziende sanitarie 

• Halbjährliche Überprüfung der Stellenpläne der 
vier Gesundheitsbezirke. 

 • Controllo semestrale delle piante organiche dei 
quattro Comprensori sanitari. 

• 1 Beschluss hinsichtlich Abänderung des Stellen-
planes. 

 • 1 delibera per la modifica della pianta organica. 

   

Verwaltung des Informationssystems des 
Sanitätspersonals 

 Gestione del sistema informativo del 
personale sanitario 

• Aktualisierung der Kostenstruktur der juridischen 
und wirtschaftlichen Daten des Personals des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes. 

 • Aggiornamento della gerarchia dei centri di costo 
dei dati economici e giuridici in riferimento al per-
sonale dell’azienda Sanitaria. 

• Weiterentwicklung und Standardisierung der Da-
tenbank SIPS (Informationssystem des Sanitäts-
personals) und Datenextraktionen mittels 
QlikView. Allgemeine Kostenberechnungen. 

 • Sviluppo e standardizzazione della banca dati 
SIPS (sistema informativo del personale sani-
tario) e estrazione dati con QlikView. Diversi cal-
coli dei costi. 

• Ausarbeitung von 20 Anfragen in Bezug auf Per-
sonaldaten. 

 • Elaborazione di 20 richieste dati riguardante il 
personale. 

   
   
   
   

Ausbildung des Gesund- 

heitspersonals 

 Formazione personale 

sanitario 

   
Grundausbildung  Formazione di base 

• Landesfachhochschule für Gesundheitsberufe -
akademisches Jahr 2013/14: Beginn der Lehr-
gänge für Krankenpfleger, Hebammen, Techniker 
der Vorbeugung im Bereich Umwelt und Arbeits-
platz und Physiotherapeuten. 

 • Scuola superiore di sanità - anno accademico 
2013/14: inizio dei corsi per infermieri, ostetriche, 
tecnici della prevenzione nell’ambiente e nei 
luoghi di lavoro e fisioterapisti.  

• Studienstipendien an Praktikanten nach Ab-
schluss des Doktorates in Psychologie und Vete-
rinärmedizin sowie Beiträge für Fachausbildun-
gen. 

 • Assegni di studio a neolaureati tirocinanti in psi-
cologia e veterinaria, nonché contributi per le 
relative specializzazioni. 

• Gleichwertigkeitserklärungen der im deutsch-
sprachigen Ausland erworbenen Studientitel im 
Sanitätsbereich, Beratung und Hilfestellung für 
die Anerkennung der Studiendiplome (EU-Bür-
ger) und Filterfunktion für das Gesundheits-
ministerium (Nicht-EU-Bürger). 

 • Dichiarazioni di equipollenza di titoli di studio in 
campo sanitario conseguiti all’estero nell’area 
culturale tedesca e relativa consulenza nonchè 
consulenze e attività collegate al riconoscimento 
dei titoli di studio di cittadini UE e funzione di filtro 
per il Ministero della Salute per i cittadini extra 
UE. 

• Durchführung von zwei Kursen für die Befähigung 
zum „Tätowieren und Piercing“. 

 • Svolgimento di due corsi di abilitazione per eser-
centi l’attivitá di tatuaggio e piercing. 

• Gleichwertigkeitserklärungen von Urkunden für 
die Befähigung zum Tätowieren. 

 • Dichiarazioni di equipollenza di attestati per l’abi-
litazione all’attivitá di tatuaggio e piercing. 

• Sitzungen der Kommission für die Befähigungs-
prüfung der Orthopädieschuhmacher. 

 • Svolgimento delle sedute della Commissione per 
l’esame di abilitazione professionale di calzolaio 
ortopedico.  
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• Ausschreibung für die Einreichung der Anträge 
zur Gleichstellung der Studientitel der vorherigen 
Ausbildungsordnung mit den akademischen Gra-
den, für die Gesundheitsberufe im Rehabilita-
tionsbereich. 

 • Avviso per la presentazione delle domande per il 
riconoscimento dell’equivalenza dei titoli del pre-
gresso ordinamento, ai titoli universitari per le 
professioni della riabilitazione. 

• Fortführung der dreijährigen Sonderausbildung in 
Allgemeinmedizin 2011-2014 für 19 Teilnehmen-
de und der Sonderausbildung in Allgemeinmedi-
zin 2013-2016 für 7 Teilnehmende; Ausschrei-
bung mittels öffentlichem Wettbewerb für die 
Sonderausbildung in Allgemeinmedizin 2013-
2017. 

 • Proseguimento della formazione specifica in me-
dicina generale 2011-2014 per 19 partecipanti e 
della formazione specifica in medicina generale 
2013-2016 per 7 partecipanti; bando per l’ammis-
sione alla formazione specifica in medicina ge-
nerale 2013-2017 tramite concorso pubblico. 

• Genehmigung der Jahresausbildungspläne für 
Pflegehelferinnen und Pflegehelfer  

 • Approvazione del piano formativo annuale per 
operatrici sociosanitarie e operatori socio-sanitari. 

   

Zusatzqualifikation  Formazione integrativa 

• Wettbewerbsausschreibung für die Zuweisung 
der Finanzierung von Ausbildungsstellen für die 
Absolvierung der Facharztausbildung 2013. 

 • Bando di concorso per l’assegnazione di finan-
ziamenti di posti di formazione per l’assolvimento 
della formazione medico specialistica 2013.  

• Abschluss von 5 neuen Vereinbarungen mit Ein-
richtungen im Ausland für die Facharztausbil-
dung. 

 • Stipula di 5 nuove convenzioni con strutture al-
l’estero per la formazione medico specialistica. 

• Durchführung der Verfahren betreffend die Rück-
zahlung von Facharztstipendien bei Nicht-Einhal-
tung der Dienstverpflichtung. 

 • Esecuzione delle procedure per la restituzione di 
borse di studio per la formazione medico specia-
listica in caso di inosservanza dell’obbligo di ser-
vizio. 

• Gewährung von finanziellen Zuwendungen für die 
Absolvierung von einem Jahr Hauptfach oder 
Zusatzfächern zum Abschluss der Fachausbil-
dung gemäß Landesgesetz vom 15. November 
2002, Nr. 14. 

 • Concessione di emolumenti per lo svolgimento di 
un anno della materia principale o delle materie 
complementari per il conseguimento della forma-
zione medico specialistica ai sensi della Legge 
provinciale 15 novembre 2002, n. 14. 

• Gewährung von Studienbeihilfen für Fachausbil-
dungen für folgende Grundausbildungen: Medi-
zin, Veterinärmedizin, Zahnmedizin, Psychologie, 
Biologie, Chemie, Physik, Pharmazie, gemäß 
Landesgesetz vom 15. November 2002, Nr. 14. 

 • Concessione di assegni di studio per formazioni 
specialistiche nelle seguenti formazioni di base: 
medicina, medicina veterinaria, odontoiatria, psi-
cologia, biologia, chimica, fisica, farmacia, ai sen-
si della Legge provinciale 15 novembre 2002, n. 
14. 

• Zuweisung der Finanzierungen für die Organisa-
tion verschiedener Kurse an den Südtiroler Sani-
tätsbetrieb. 

 • Assegnazioni all’Azienda sanitaria provinciale per 
l’organizzazione di vari corsi. 

   

Ständige Weiterbildung  Formazione continua 

• Betreuung der elektronischen Plattform für die 
Veröffentlichungen sämtlicher Kurse für die Mit-
arbeiter und Mitarbeiterinnen des Südtiroler Ge-
sundheitsdienstes. 

 • Gestione del sistema informatico (piattaforma 
ECM) per la formazione continua in sanità de-
stinata alle operatrici ed agli operatori del Servizio 
sanitario provinciale. 

• Ausarbeitung des Dreijahresplans 2014-16 für die 
ständige Weiterbildung im Gesundheitswesen 
und Tätigkeitsbericht der Jahre 2011-13. 

 • Elaborazione del piano triennale 2014-16 per la 
formazione continua in sanità e stesura del report 
sull’attività 2011-13. 

• Provisorische und Standard-Akkreditierung der 
Weiterbildungsanbieter (Provider) in Südtirol. 

 • Accreditamento provvisorio e standard dei forni-
tori (provider) di formazione continua del territorio 
provinciale. 

• Kurse für die korrekte Benutzung der Ressourcen  • Corsi di formazione per un corretto utilizzo delle 
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der virtuellen medizinischen Bibliothek und E-
learning-Kurse. 

risorse della Biblioteca Medica Virtuale e corsi in 
modalità e-learning. 

• Konzeption einer Weiterbildung für Akupunkteure 
zum Thema „Schmerzen im Bewegungsapparat“
mit Dozenten des ehemaligen Fachbereichs TCM 
der Universität Witten-Herdecke. 

 • Elaborazione di un corso di aggiornamento per 
agopuntori sul tema: "Dolori nell’apparato loco-
motore", con docenti dell’ex settore MTC del-
l’Università Witten-Herdecke. 

• Zuweisung der Finanzierung an die Vereinigung 
für Basiskinderärzte für deren Weiterbildungs-
maßnahmen. 

 • Assegnazione di fondi all’associazione di cate-
goria per la formazione dei pediatri di base. 

   

Beiträge  Contributi 

Gewährung von Studienbeihilfen für die Grundaus-
bildung Gesundheitsberufe, der Fach- und Hilfs-
kräfte im Gesundheitsbereich sowie von Beiträgen 
an akkreditierte CME-Provider für die Durchführung 
von Initiativen der ständigen Weiterbildung für Frei-
berufler des Gesundheitswesens für 2013. 

 Concessione di assegni di studio per la formazione 
di base delle professioni sanitarie, degli operatori 
tecnici e del personale ausiliario in ambito sanitario 
e di contributi finanziari a Provider ECM accreditati 
per l’esecuzione di corsi di formazione continua per i 
professionisti dell’ambito sanitario per il 2013. 

   

Qualität  Qualità 

• Forschung: Übermittlung der staatlichen Finanz-
mittel an die federführenden operativen Einheiten 
der verschiedenen Projekte und Überprüfung der 
Rechnungslegung für die Projekte der Ausschrei-
bungen 2008 und 2009; Finanzierung beiden Ge-
winner-Projekte der Ausschreibung 2010; Teil-
nahme an der nationalen Ausschreibung für „jun-
ge Forscher und zielgerichtete Forschung 
2011/2012“. Pressekonferenz über die Sieger-
projekte vom Jahr 2006 bis zum Jahr 2012. 

 • Ricerca scientifica: trasferimento dei mezzi finan-
ziari statali alle varie unità operative capofila dei 
progetti e controllo rendicontazione per i progetti 
relativi ai bandi 2008 e 2009; finanziamento dei 
due nuovi progetti vincitori del bando ministeriale 
2010; partecipazione al bando nazionale "Giovani 
ricercatori e Ricerca Finalizzata 2011/2012". 
Conferenza stampa per la presentazione dei pro-
getti vincitori dal 2006 al 2012. 

• Ethik: Herausgabe und Verteilung der Broschüre 
„Empfehlung für Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern 
im Gesundheits- und Sozialwesen in Südtirol: 
Therapie-Zieländerung bei schwerkranken 
Patientinnen und Patienten und Umgang mit Pa-
tientenverfügungen“; gesetzliche Neuordnung 
des Ethikkomitees des Sanitätsbetriebs und des 
Landesethikkomitees.  

 • Etica: Redazione e distribuzione dell’opuscolo 
"Rivedere gli obiettivi terapeutici nei pazienti ter-
minali e gestire il testamento biologico; racco-
mandazioni per le collaboratrici e i collaboratori 
della sanità e del sociale in Alto Adige"; re-
golamento normativo nuovo del Comitato etico 
dell’Azienda sanitaria e del Comitato etico pro-
vinciale. 

• Kompetenznetz Kinder- und Jugendpsychiatrie: 
Projekt „Landkarte“, Projekt „3-Jahresausbil-
dung“, Projekt „Öffentlichkeitsarbeit“ 

 • Rete di competenza nell’ambito della psichiatria 
dell’età evolutiva: progetto "mappa", progetto for-
mazione triennale, progetto "pubbliche relazioni" 

• Gender Health: INTERREG-Projekt Italien-Öster-
reich 2007-2013 „Gewalt im Alter“.  

 • Gender Health: Progetto INTERREG Italia-Au-
stria 2007-2013 "Violenza nella terza età". 

• Organisation der öffentlichen Veranstaltung in 
Zusammenarbeit mit der Alexander-Langer-Stif-
tung und Prof.in Barbara Duden zum Thema „Me-
dikalisierung des Lebens“. 

 • Organizzazione della conferenza pubblica con la 
Fondazione Alexander Langer e la prof.ssa 
Barbara Duden sul tema "Medicalizzazione della 
vita". 

• Projekt „Gesunde Verwaltung“.  • Progetto "Amministrazione sana". 
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Hygiene und öffentliche 

Gesundheit 

 Igiene e salute pubblica 

   

Anwendung der Gesetzesbestimmungen 
und Ausarbeitung von Dokumenten/Pro- 
jekten in den Bereichen Hygiene und öffent-  
liche Gesundheit, Lebensmittelsicherheit 
und Schutz der Gesundheit in Lebens- und 
Arbeitsbereichen unter Berücksichtigung 
umweltmedizinischer Aspekte 

 Applicazione delle normative ed 
elaborazione di documenti/progetti in 
materia di igiene e sanità pubblica, 
sicurezza alimentare, tutela della salute 
negli ambienti di vita e di lavoro, compresi 
aspetti di medicina ambientale 

• Registrierung von 1303 Übertretungsprotokollen 
im hygienisch-sanitären Bereich (Lebensmittel 
85, Rauch 13 und Impfungen 1205) und Aus-
arbeitung von Zahlungsaufforderungen, Be-
schlüssen und Archivierungsdekreten. 

 • Registrazione di 1303 verbali di violazione nel 
settore igienico-sanitario (alimenti 85, fumo 13 e 
vaccinazioni 1205) ed emissione di ordinanze di 
pagamento, delibere e decreti di archiviazione. 

• Bearbeitung der Verwaltungsstrafen und Rekurse 
im hygienisch-sanitären Bereich. 

 • Gestione sanzioni amministrative e ricorsi nel-
l’ambito igienico-sanitario. 

• Entscheidungen über beschlagnahmte Lebens-
mittel durch die Überwachungsorgane aufgrund 
von Unregelmäßigkeiten.  

 • Procedura conseguente a sequestro ammini-
strativo per irregolarità effettuato da parte degli 
organi ispettivi. 

• Landesweite Umsetzung des Frühwarnsystems 
für Lebensmittel. Bericht der Frühwarnungen in 
der Provinz Bozen für Lebensmittel nicht tieri-
schen Ursprungs. 

 • Gestione operativa in ambito provinciale del si-
stema di allerta alimentare. Report sugli stati di 
allerta provinciali per alimenti di origine vegetale. 

• Genehmigungen für die Verwendung von radio-
aktiven Strahlenquellen im öffentlichen und pri-
vaten, sanitären oder industriellen Bereich. 

 • Rilascio di autorizzazioni per l’utilizzo e la deten-
zione di sorgenti radioattive in ambito privato e
pubblico - sia sanitario che industriale. 

• Ausarbeitung des jährlichen amtlichen Landes-
kontrollprogrammes für Lebensmittel und Geträn-
ke. 

 • Elaborazione a livello provinciale del programma 
ufficiale annuale di controllo alimenti e bevande. 

• Erlass der sanitären Genehmigungen für die La-
gerung und den Verkauf von Lebensmittelzusatz-
stoffen. 

 • Rilascio delle autorizzazioni sanitarie per il de-
posito e la vendita di additivi alimentari. 

• Erlass der Genehmigungen für den Handel und 
Verkauf von Pflanzenschutzmitteln. 

 • Rilascio delle autorizzazioni sanitarie per il com-
mercio e la vendita di prodotti fitosanitari. 

• Organisation der Kurse und Prüfungen für den 
Erwerb des Befähigungsnachweises zum Handel 
und Verkauf von Pflanzenschutzmitteln. 

 • Organizzazione dei corsi e degli esami relativi al 
conseguimento del certificato di abilitazione al 
commercio ed alla vendita di prodotti fitosanitari. 

• Anerkennung der Betriebe, welche Lebensmittel 
für eine besondere Ernährung, Nahrungsergän-
zungsmittel und mit Vitaminen und Mineralstoffen 
angereicherte Lebensmittel produzieren und/oder 
verpacken (gesetzesvertretendes Dekret 
158/2012); 

 • Riconoscimento degli stabilimenti che producono 
e/o confezionano alimenti destinati ad un’alimen-
tazione particolare, integratori alimentari e ali-
menti addizionati di vitamine e minerali (D.Lgs. 
158/2012) 

• Durchführung zweier Prüfungssessionen für den 
Befähigungsnachweis zum Gebrauch von Giftga-
sen; Verlängerung des Nachweises für jene Per-
sonen, die den Befähigungsnachweis seit mehr 
als fünf Jahre erlangt haben. 

 • Svolgimento di due sessioni d’esame per il ri-
lascio del patentino all’uso dei gas tossici e 
rinnovo del patentino nei confronti di coloro che lo 
avevano conseguito 5 anni fa. 

• Rundschreiben zu den Bestimmungen in den Be-
reichen Bestattungswesen und Feuerbestattung. 

 • Circolare per definire disposizioni in materia ci-
miteriale e di cremazione. 
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Sanitäre Ermächtigungen und Akkreditie- 
rungen für private und öffentliche Ein- 
richtungen der Sanität und damit zu- 
sammenhängende Tätigkeiten 

 Autorizzazioni sanitarie ed accreditamento 
di strutture sanitarie pubbliche private ed 
alimentari, attività correlate 

• Ausstellung von Ermächtigungen für Wohnein-
richtungen, Ambulatorien sowie öffentliche und 
private Thermen und Familienberatungsstellen 
(Anzahl 29). 

 • Rilascio delle autorizzazioni sanitarie a strutture 
residenziali, ambulatoriali e termali pubbliche e 
private e consultori familiari (numero 29). 

• Auskünfte sowie Entgegennahme und Kontrolle 
der Mitteilungen über den Tätigkeitsbeginn von 
Fachleuten im sanitären Bereich (Anzahl 87). 

 • Informazioni, accoglimento e controllo delle co-
municazioni inizio attività dei professionisti sani-
tari (numero 87). 

• Koordination der Arbeitsgruppe zur Ausarbeitung 
der gesetzlichen Bestimmungen für die Führung 
einer privaten Arztpraxis für Sportmedizin.  

 • Coordinamento del gruppo di lavoro per la pre-
disposizione della normativa per la gestione di un 
ambulatorio privato di medicina sportiva. 

• Koordination der Arbeitsgruppe zur Ausarbeitung 
der gesetzlichen Bestimmungen für die Sport-
hallen.  

 • Coordinamento del gruppo di lavoro per la pre-
disposizione della normativa sulle palestre. 

• Ausstellung der Ermächtigung für die Engrosla-
gerung und den Engrosverkauf von Arzneimitteln. 

 • Rilascio dell’autorizzazione per il deposito e la 
vendita all’ingrosso di medicinali. 

   

Tätigkeiten der rechtsmedizinischen 
Rekurskommissionen 2013 

 Attività delle commissioni ricorsi di 
medicina legale 2013 

   

Rekurse für Zivilinvaliden 230 Ricorsi per invalidi civili 

Rekurse für Blinde 2 Ricorsi per ciechi 

Rekurse für Taubstumme - Ricorsi per sordomuti 

Rekurse für Schweregrad laut Gesetz Nr. 104/92 95 Ricorsi di gravità di cui alla legge n. 104/92 

Führerschein-Rekurse 30 Ricorsi per patenti di guida 

Rekurse im Bereich der Rechtsmedizin 57 Ricorsi in materia di medicina legale 

Rekurse im Bereich Sportmedizin 0 Ricorsi in materia di medicina dello sport 

   

Gesundheitsförderung und -erziehung  Promozione ed educazione alla salute 

• Gesundheitsinformation durch verschiedene 
Kommunikationsmittel (Pressemitteilungen, Pres-
sekonferenzen, Inserate, Werbematerial, Infor-
mationsmaterial, Fernsehen, Radio, Internet). 

 • Informazioni sulla salute mediante diversi mezzi 
di comunicazione (comunicati stampa, conferen-
ze stampa, inserzioni, materiale promozionale, 
materiale informativo stampato, televisione, radio, 
internet). 

• Gewährung von Beiträgen an Vereinigungen für 
Aktivitäten im Bereich der Gesundheitsinforma-
tion, -förderung und -erziehung. 

 • Concessione di contributi ad associazioni per atti-
vità d’informazione, promozione ed educazione 
alla salute. 

• Fortsetzung der landesweiten Kampagne zu 
einem verantwortungsbewussten Umgang mit 
Alkohol „trinken mit Maß“ in Zusammenarbeit mit 
dem Amt für Gesundheitssprengel und dem Amt 
für Menschen mit Behinderung. 

 • Prosecuzione della campagna provinciale per un 
rapporto responsabile con l’alcol "Bere respon-
sabile", in collaborazione con l’Ufficio distretti 
sanitari e l’Ufficio soggetti portatori di handicap. 

• Aktualisierung und Ausbau der Website 
www.trinkenmitmass.it und der Facebook Seite 
„Sauftirol - Alcol Adige?“ 

 • Aggiornamento e ampliamento della pagina web 
www.bereresponsabile.it e della pagina facebook 
"Sauftirol - Alcol Adige?" 
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• „Gemeindekit“: Das Modul für Bürgermeister und 
Gemeindeassessoren wurde an die Gemeinden 
Südtirols verteilt. Es enthält Informationsmateria-
lien zu den Bereichen Jugendschutz in der 
Gastronomie und im Handel sowie Feste und 
Bälle. Über den „Gemeindekit“ ergeben sich im 
Bereich Maturabälle und Qualitätsfeste weitere 
Handlungsmöglichkeiten. Die Umsetzung der 
vorgeschlagenen Maßnahmen wurde im Jahr 
2013 evaluiert. 

 • "Kit per i comuni": il modulo per i sindaci e per gli 
assessori è stato distribuito ai comuni dell’Alto 
Adige. Esso contiene materiale informativo sulla 
protezione dei giovani, sia nell’ambito della ga-
stronomia e del commercio ma anche nel campo 
delle feste e dei balli. Attraverso il "Kit per i co-
muni" si aprono ulteriori possibilità d’intervento 
negli ambiti dei balli di maturità e delle feste di 
qualità. Nel 2013 l’attuazione delle iniziative è 
stata sottoposta a valutazione. 

• Projekt „Al(l)-cool“: der interaktive Alkoholpar-
cours ist ein universalpräventives Angebot im 
Rahmen der Alkoholprävention für Schüler/innen 
zwischen 13 und 18 Jahren, der in Zusammen-
arbeit mit 9 Jugendzentren landesweit für Schul-
klassen durchgeführt wurde. 2013 wurde durch 
Coaching, Supervisionen und einer Überarbei-
tung des Handouts an einer Qualitätssteigerung 
gearbeitet. 

 • Progetto "All-cool": questo percorso interattivo 
sull’alcol si traduce in un’offerta nell’ambito della 
prevenzione universale al consumo di alcol indi-
rizzato a studenti e studentesse di età compresa 
fra i 13 e i 18 anni; è stato realizzato per le scuole 
della Provincia in collaborazione con 9 centri 
giovanili. Nel 2013 ci si è attivati per un 
miglioramento della qualità attraverso il coaching, 
la supervisione ed una revisione delle dispense. 

• Die Straßenschilder mit dem Slogan „Wenn ich 
trinke fahre ich nicht“ sind auch 2013 zum Einsatz 
gekommen. Die Medienkampagne trinken-
mitmass.it, „frische Gesichter für einen klaren 
Kopf“ wurde weitergeführt und erweitert. 

 • I pannelli stradali con lo slogan "Se bevo non 
guido" sono stati installati anche nel 2013. La 
campagna multimediale "bereresponsabile.it", 
"volti nuovi con posizioni chiare" è proseguita ed 
è stata ampliata. 

• Es wurden Informationsreihen für Eltern zum 
Thema „Alkohol und Jugend“ organisiert und die 
Broschüre: „Über Alkohol reden“ verteilt. Es wur-
de außerdem die Broschüre „Alkohol und 
Schwangerschaft“ ausgearbeitet. 

 • Sono state organizzate una serie di conferenze 
per genitori sul tema: "Alcol e giovani" ed è stato 
distribuito l’opuscolo "Parliamo di alcol". È stato 
inoltre elaborato l’opuscolo "Alcol e gravidanza". 

• Die Evaluation der Kampagne „trinkenmitmass.it“ 
wurde Ende 2013 durchgeführt und die Ergebnis-
se werden im Jahr 2014 der Öffentlichkeit prä-
sentiert. 

 • La campagna "bereresponsabile.it" è stata valu-
tata a fine 2013 ed i risultati saranno presentati 
alla cittadinanza nel 2014. 

• Fortsetzung der Initiativen zum Schutz der Ge-
sundheit der Nichtraucher. 

 • Prosecuzione delle iniziative alla tutela della sa-
lute dei non fumatori. 

• Finanzierung des Tätigkeitsprogramms im Be-
reich der Gesundheitsförderung der Schulämter 
und der Bereiche Berufsbildung. 

 • Finanziamento del programma di attività nell’am-
bito della promozione della salute delle Intenden-
ze scolastiche e delle Aree formazione profes-
sionale.  


